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11
וּ
И

בִ
в

שְׁנַת֣
год

ת אַחַ֗
первый

כוֹ֙רֶשׁ֙לְ
Кира

מֶלֶ֣ךְ
царя

ס פָּרַ֔
Персии

לִ
чтобы

כְל֥וֹת
исполнилось

דְּבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

מִ
из

י פִּ֣
уст

יִרְמְיָה֑
Иеремии

הֵעִי֣ר
возбудил

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

אֶת
-

רוּ֙חַ֙־
дух

רֶשׁ כֹּ֣
Кира

לֶךְ מֶֽ
царя

ס־ פָּרַ֔
Персии

וַ
и

יַּֽעֲבֶר
пронёс

֙־ קוֹל
клич

בְּ
по

כָל
всему

־

מַלְכוּת֔
царству

וֹ
своему

וְ
и

גַם
также

בְּ־
в

ב מִכְתָּ֖
письме

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

ה כֹּ֣
Так

ר אָמַ֗
говорит

כֹּ֚רֶשׁ
Кир

מֶלֶ֣ךְ
царь

ס פָּרַ֔
Персии

כֹּ֚ל
все

מַמְלְכ֣וֹת
царства

רֶץהָ אָ֔
земли́

נָתַ֣ן
дал

ילִ֔
мне

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

וְ
и

הֽוּא
Он

ד־ פָקַ֤
возложил

עָלַ
на

֙ י
меня

בְנֽוֹתלִ
построить

וֹל֣־
Ему

יִת בַ֔
дом

בִּ
в

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалиме

אֲשֶׁ֥ר
который

בִּֽ
в

ה יהוּדָֽ
Иудее

׃
3

י מִֽ
Кто

בָ־
среди

כֶם֣
вас

מִ
из

כָּל
всего

־

עַמּ֗
народа

וֹ
Его

י יְהִ֤
да будет

אֱלֹהָי
Бог

֙ ו
его

עִמּ֔
с

וֹ
ним

וְ
и

עַל יַ֕
да взойдёт

לִ
в

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалим

אֲשֶׁר֣
который

בִּ
в

יהוּדָ֑ה
Иудее

וְ
и

בֶן יִ֗
да построит

אֶת
-

בֵּ֤ית־
дом

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ה֥וּא
Он

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бог

אֲשֶׁ֥ר
Который

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
4

וְ
И

כָל
всякий

רהַ־ נִּשְׁאָ֗
оставшийся

מִֽ
из

כָּל
всех

֮הַ־ מְּקֹמוֹת
мест

אֲשֶׁר֣
где

ה֣וּא
он

גָֽר
живёт пришельцем

שָׁם֒־
там

יְנַשְּׂאוּ֙
пусть поддержат

֙ הוּ
его

אַנְשֵׁי֣
люди

מְקֹמ֔
ме́ста

וֹ
его

כֶ֥סֶףבְּ
серебром

וּ
и

בבְ זָהָ֖
зо́лотом

וּ
и

רְכ֣וּשׁבִ
имуществом

וּ
и

בְהֵמָה֑בִ
скотом

עִם
с

ההַ֨־ נְּדָבָ֔
добровольным да́ром

לְ
для

ית בֵ֥
до́ма

יםהָ אֱלֹהִ֖
Бога

אֲשֶׁ֥ר
который

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
5

וַ
И

יָּק֜וּמוּ
встали

רָאשֵׁי֣
гла́вы

אָב֗וֹתהָ
отцов

יהוּדָה֙לִֽ
Иуды

וּ
и

ן בִנְיָמִ֔
Вениамина

וְ
и

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священники

וְ
и

לְוִיִּם֑הַ
левиты

לְ
у

ל כֹ֨
всякого

הֵעִ֤יר
возбудил

אֱלֹהִים֙הָ
Бог

אֶת
-

רוּח֔־
дух

וֹ
его

לַ
чтобы

עֲל֣וֹת
взойти

בְנ֔וֹתלִ
строить

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֲשֶׁ֥ר
который

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
6

וְ
И

כָל
все

־

תֵי סְבִיבֹֽ
окружающие

הֶם֙
их

חִזְּק֣וּ
укрепили

ידֵיבִֽ
ру́ки

ם הֶ֔
их

כְלֵיבִּ
сосудами

כֶסֶ֧ף־
серебра

זָּהָ֛בבַּ
зо́лотом

רְכ֥וּשׁבָּ
имуществом

וּ
и

הבַ בְּהֵמָ֖
скотом

וּ
и

מִּגְדָּנ֑וֹתבַ
драгоценностями

דלְ בַ֖
сверх

כָּל־עַל
всего

ב־ הִתְנַדֵּֽ
добровольно пожертвованного

ס׃ 
7

וְ
И

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

כּ֔וֹרֶשׁ
Кир

יא הוֹצִ֖
вынес

אֶת
-

כְּלֵי֣־
сосуды

בֵית
до́ма

יְהוָה֑־
ЙХВХ

ר אֲשֶׁ֨
которые

יא הוֹצִ֤
вынес

נְבֽוּכַדְנֶצַּר֙
Навуходоносор

מִ
из

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалима

וַֽ
и

֖ יִּתְּנֵ
положил

ם
их

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

י אֱלֹהָֽ
богов

ו
своих

׃
8

וַ
И

יּֽוֹצִיאֵ֗
вынес

ם
их

כּ֚וֹרֶשׁ
Кир

מֶלֶ֣ךְ
царь

ס פָּרַ֔
Персии

עַל
на

־

יַד֖
руку

מִתְרְדָ֣ת
Мифредата

גִּזְבָּר֑הַ
казначея

וַֽ
и

יִּסְפְּרֵ
отсчитал

ם֙
их

רלְ שֵׁשְׁבַּצַּ֔
Шешбацару

יאהַ נָּשִׂ֖
князю

הלִ יהוּדָֽ
Иуды

׃
9

וְ
И

לֶּה אֵ֖
вот

מִסְפָּרָ֑
число

ם
их

י אֲגַרְטְלֵ֨
блюд

ב זָהָ֜
золота

ים שְׁלֹשִׁ֗
тридцать

אֲגַרְטְלֵי
блюд

כֶסֶ֙ף֙־
серебра

לֶף אָ֔
тысяча

ים מַחֲלָפִ֖
ножей

תִּשְׁעָ֥ה
девять

וְ
и

ים עֶשְׂרִֽ
двадцать

ס׃ 
10

י כְּפוֹרֵ֤
Чаш

זָהָב֙
золота

ים שְׁלֹשִׁ֔
тридцать

כְּפ֤וֹרֵי
чаш

כֶסֶ֙ף֙
серебра

ים מִשְׁנִ֔
вторых

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵא֖וֹת
ста

וַ
и

עֲשָׂרָ֑ה
десять

ים כֵּלִ֥
сосудов

ים אֲחֵרִ֖
иных

לֶף אָֽ
тысяча

ס׃ 
11

כָּל
Всех

כֵּלִים֙־
сосудов

זָּהָב֣לַ
золота

וְ
и

סֶףלַ כֶּ֔
серебра

שֶׁת חֲמֵ֥
пять

ים אֲלָפִ֖
тысяч

וְ
и

אַרְבַּע֣
четыре

מֵא֑וֹת
ста

להַ כֹּ֞
всё

הֶעֱלָה֣
вывел

ר שֵׁשְׁבַּצַּ֗
Шешбацар

עִם֚
с

הֵעָל֣וֹת
выведением

ההַ גּוֹלָ֔
переселения
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מִ
из

בָּבֶ֖ל
Вавилона

לִ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалим

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 2Пар 36:22; [2] 2Пар 36:23; [5] 1Езд 7:27;

21
וְ
И

אֵלֶּ֣ה
вот

בְּנֵי֣׀
сыновья́

ההַ מְּדִינָ֗
области

עֹלִים֙הָֽ
взошедшие

מִ
из

י שְּׁבִ֣
плена

ההַ גּוֹלָ֔
переселения

אֲשֶׁ֥ר
которых

הֶגְלָה֛
переселил

נְבוּכַדְנֶצַּ֥ר
Навуходоносор

לֶךְ מֶֽ
царь

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

לְ
в

בָבֶל֑
Вавилон

וַ
и

יָּשׁ֛וּבוּ
возвратились

לִ
в

ירוּשָׁלַ֥םִ
Иерусалим

וִֽ
и

ה יהוּדָ֖
Иудею

ישׁ אִ֥
каждый

לְ
в

עִירֽ
город

וֹ
свой

׃
2

אֲשֶׁר
которые

בָּא֣וּ־
пришли

עִם
с

ל־ זְרֻבָּבֶ֗
Зоровавелем

יֵשׁ֡וּעַ
Иисусом

חֶמְיָה נְ֠
Неемиею

שְׂרָיָ֨ה
Сараием

עֵלָיָ֜ה רְֽ
Реелаем

מָרְדֳּכַ֥י
Мардохеем

בִּלְשָׁ֛ן
Билшаном

מִסְפָּ֥ר
Мисфаром

בִּגְוַי֖
Бигваем

רְח֣וּם
Рехумом

בַּעֲנָה֑
Вааном

ר מִסְפַּ֕
число

י אַנְשֵׁ֖
мужей

עַ֥ם
народа

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

ס׃ 
3

בְּנֵי֣
сыновья́

שׁ פַרְעֹ֔
Пароша

יִם אַלְפַּ֕
две тысячи

מֵאָ֖ה
сто

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

וּ
и

שְׁנָֽיִם
два

ס׃ 
4

בְּנֵי֣
сыновья́

שְׁפַטְיָ֔ה
Сафатии

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֖וֹת
ста

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

וּ
и

שְׁנָֽיִם
два

ס׃ 
5

בְּנֵי֣
сыновья́

ח אָרַ֔
Араха

ע שְׁבַ֥
семь

מֵא֖וֹת
сот

חֲמִשָּׁ֥ה
пять

וְ
и

ים שִׁבְעִֽ
семьдесят

ס׃ 
6

בְּנֵֽי
сыновья́

ת־ פַחַ֥
Пахаф-

מוֹאָ֛ב
-Моава

לִ
из

בְנֵי֥
сыновей

יֵשׁ֖וּעַ
Иисуса

יוֹאָב֑
[и] Иоава

יִם אַלְפַּ֕
две тысячи

שְׁמֹנֶה֥
восемь

מֵא֖וֹת
сот

וּ
и

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

ס׃ 
7

בְּנֵי֣
сыновья́

ם עֵילָ֔
Елама

לֶף אֶ֕
тысяча

יִם מָאתַ֖
двести

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

וְ
и

אַרְבָּעָֽה
четыре

ס׃ 
8

בְּנֵי֣
сыновья́

זַתּ֔וּא
Заттуя

ע תְּשַׁ֥
девять

מֵא֖וֹת
сот

וְ
и

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וַ
и

ה חֲמִשָּֽׁ
пять

ס׃ 
9

בְּנֵי֣
сыновья́

י זַכָּ֔
Закхая

ע שְׁבַ֥
семь

מֵא֖וֹת
сот

וְ
и

ים שִׁשִּֽׁ
шестьдесят

ס׃ 
10

בְּנֵי֣
сыновья́

י בָנִ֔
Вания

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵא֖וֹת
сот

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וּ
и

שְׁנָֽיִם
два

ס׃ 
11

בְּנֵי֣
сыновья́

י בֵבָ֔
Бевая

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵא֖וֹת
сот

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

ה שְׁלֹשָֽׁ
три

ס׃ 
12

בְּנֵי֣
сыновья́

עַזְגָּ֔ד
Азгада

לֶף אֶ֕
тысяча

יִם מָאתַ֖
двести

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

שְׁנָֽיִם
два

ס׃ 
13

֙ בְּנֵי
сыновья́

ם נִיקָ֔ אֲדֹ֣
Адоникама

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵא֖וֹת
сот

ים שִׁשִּׁ֥
шестьдесят

וְ
и

ה שִׁשָּֽׁ
шесть

ס׃ 
14

בְּנֵי֣
сыновья́

י בִגְוָ֔
Бигвая

יִם אַלְפַּ֖
две тысячи

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

וְ
и

ה שִׁשָּֽׁ
шесть

ס׃ 
15

בְּנֵי֣
сыновья́

ין עָדִ֔
Адина

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵא֖וֹת
ста

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

וְ
и

אַרְבָּעָֽה
четыре

ס׃ 
16

בְּנֵֽי
сыновья́

אָטֵ֥ר־
Атера

לִֽ
от

יחִזְקִיָּה֖
Езекии

ים תִּשְׁעִ֥
девяносто

וּ
и

שְׁמֹנָֽה
восемь

ס׃ 
17

בְּנֵי֣
сыновья́

י בֵצָ֔
Бецая

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֖וֹת
ста

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

ה שְׁלֹשָֽׁ
три

ס׃ 
18

בְּנֵי֣
сыновья́

ה יוֹרָ֔
Иоры

מֵאָ֖ה
сто

וּ
и

שְׁנֵי֥ם
две-

ר עָשָֽׂ
-надцать

ס׃ 
19

בְּנֵי֣
сыновья́

ם חָשֻׁ֔
Хашума

יִם מָאתַ֖
двести

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

ה שְׁלֹשָֽׁ
три

ס׃ 
20

בְּנֵי֥
сыновья́

גִבָּ֖ר
Гиббара

ים תִּשְׁעִ֥
девяносто

וַ
и

ה חֲמִשָּֽׁ
пять

ס׃ 
21

בְּנֵי֣
сыновья́

ית בֵֽ
Виф-

חֶם־ לָ֔
-леема

מֵאָ֖ה
сто

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

ה שְׁלֹשָֽׁ
три

ס׃ 
22

י אַנְשֵׁ֥
люди

נְטֹפָ֖ה
Нетофы

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

וְ
и

ה שִׁשָּֽׁ
шесть

׃
23

אַנְשֵׁי֣
люди
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עֲנָת֔וֹת
Анафофа

מֵאָ֖ה
сто

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

שְׁמֹנָֽה
восемь

ס׃ 
24

בְּנֵי֥
сыновья́

וֶת עַזְמָ֖
Азмавефа

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וּ
и

שְׁנָֽיִם
два

ס׃ 
25

י בְּנֵ֨
сыновья́

קִרְיַת֤
Кириаф-

עָרִים֙
-Иарима

כְּפִירָ֣ה
Кефиры

וּ
и

בְאֵר֔וֹת
Беерофа

ע שְׁבַ֥
семь

מֵא֖וֹת
сот

וְ
и

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וּ
и

ה שְׁלֹשָֽׁ
три

ס׃ 
26

בְּנֵי֤
сыновья́

רָמָה֙הָ
Рамы

וָ
и

בַע גָ֔
Гевы

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵא֖וֹת
сот

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וְ
и

ד אֶחָֽ
один

ס׃ 
27

אַנְשֵׁי֣
люди

ס מִכְמָ֔
Михмаса

מֵאָ֖ה
сто

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

שְׁנָֽיִם
два

ס׃ 
28

אַנְשֵׁ֤י
люди

ית בֵֽ
Веф-

֙־ אֵל
-иля

וְ
и

יהָ עָ֔
Гая

יִם מָאתַ֖
двести

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

ה שְׁלֹשָֽׁ
три

ס׃ 
29

בְּנֵי֥
сыновья́

נְב֖וֹ
Нево

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

וּ
и

שְׁנָֽיִם
два

ס׃ 
30

בְּנֵי֣
сыновья́

ישׁ מַגְבִּ֔
Магбиша

מֵאָ֖ה
сто

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

וְ
и

ה שִׁשָּֽׁ
шесть

ס׃ 
31

֙ בְּנֵי
сыновья́

עֵילָם֣
Елама

ר אַחֵ֔
другого

לֶף אֶ֕
тысяча

יִם מָאתַ֖
двести

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

וְ
и

אַרְבָּעָֽה
четыре

ס׃ 
32

בְּנֵי֣
сыновья́

ם חָרִ֔
Харима

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֖וֹת
ста

וְ
и

ים עֶשְׂרִֽ
двадцать

ס׃ 
33

בְּנֵי
сыновья́

לֹד֙־
Лидды

יד חָדִ֣
Хадида

וְ
и

אוֹנ֔וֹ
Оно

ע שְׁבַ֥
семь

מֵא֖וֹת
сот

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וַ
и

ה חֲמִשָּֽׁ
пять

ס׃ 
34

בְּנֵי֣
сыновья́

יְרֵח֔וֹ
Иерихона

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֖וֹת
ста

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וַ
и

ה חֲמִשָּֽׁ
пять

ס׃ 
35

בְּנֵי֣
сыновья́

ה סְנָאָ֔
Сенаи

שְׁלֹ֣שֶׁת
три

ים אֲלָפִ֔
тысячи

וְ
и

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵא֖וֹת
сот

וּ
и

ים שְׁלֹשִֽׁ
тридцать

ס׃ 
36

כֹּהֲנִי֑םהַֽ
священники

בְּנֵי֤
сыновья́

עְיָה֙ יְדַֽ
Иедаии

לְ
из

בֵי֣ת
до́ма

יֵשׁ֔וּעַ
Иисуса

ע תְּשַׁ֥
девять

מֵא֖וֹת
сот

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

וּ
и

ה שְׁלֹשָֽׁ
три

ס׃ 
37

בְּנֵי֣
сыновья́

ר אִמֵּ֔
Иммера

לֶף אֶ֖
тысяча

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

וּ
и

שְׁנָֽיִם
два

ס׃ 
38

בְּנֵי֣
сыновья́

פַשְׁח֔וּר
Пашхура

לֶף אֶ֕
тысяча

יִם מָאתַ֖
двести

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וְ
и

שִׁבְעָֽה
семь

ס׃ 
39

בְּנֵי֣
сыновья́

ם חָרִ֔
Харима

לֶף אֶ֖
тысяча

וְ
и

שִׁבְעָ֥ה
семь-

ר עָשָֽׂ
-надцать

ס׃ 
40

לְוִיִּם֑הַ
левиты

בְּנֵי
сыновья́

יֵשׁ֧וּעַ־
Иисуса

וְ
и

קַדְמִיאֵ֛ל
Кадмиила

לִ
из

בְנֵי֥
сыновей

הוֹדַוְיָה֖
Годавии

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

וְ
и

אַרְבָּעָֽה
четыре

ס׃ 
41

יםהַֽ מְשֹׁרְרִ֑
певцы

בְּנֵי֣
сыновья́

ף אָסָ֔
Асафа

מֵאָ֖ה
сто

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

שְׁמֹנָֽה
восемь

פ׃ 
42

בְּנֵי֣
сыновья́

יםהַ עֲרִ֗ שֹּֽׁ
привратников

בְּנֵי
сыновья́

שַׁלּ֤וּם־
Шаллума

בְּנֵֽי
сыновья́

אָטֵר֙־
Атера

בְּנֵי
сыновья́

־

טַלְמ֣וֹן
Талмона

בְּנֵי
сыновья́

עַקּ֔וּב־
Аккува

בְּנֵי֥
сыновья́

חֲטִיטָ֖א
Хатиты

בְּנֵי֣
сыновья́

שֹׁבָי֑
Шовая

להַ כֹּ֕
всего

מֵאָ֖ה
сто

ים שְׁלֹשִׁ֥
тридцать

וְ
и

תִשְׁעָֽה
девять

פ׃ 
43

נְּתִינִי֑םהַ
нефинеи

בְּנֵי
сыновья́

א־ צִיחָ֥
Цихи

בְנֵי
сыновья́

א־ חֲשׂוּפָ֖
Хасуфы

בְּנֵי֥
сыновья́

טַבָּעֽוֹת
Таббаофа

׃
44

בְּנֵי
сыновья́

ס־ קֵרֹ֥
Кероса

נֵי בְּֽ
сыновья́

א־ יעֲהָ֖ סִֽ
Сиаги

בְּנֵי֥
сыновья́

פָדֽוֹן
Фадона

׃
45

בְּנֵי
сыновья́

לְבָנָה֥־
Лебаны

בְנֵי
сыновья́

־

ה חֲגָבָ֖
Хагабы

בְּנֵי֥
сыновья́

עַקּֽוּב
Аккува

׃
46

בְּנֵי
сыновья́

חָגָב֥־
Хагава

בְּנֵי
сыновья́

י־ שַׁלְמַ֖
Шалмая

בְּנֵי֥
сыновья́

חָנָֽן
Ханана

׃
47

בְּנֵי
сыновья́

ל־ גִדֵּ֥
Гиддела

בְּנֵי
сыновья́

גַחַ֖ר־
Гахара

בְּנֵי֥
сыновья́

רְאָיָֽה
Реаии

׃
48

בְּנֵי
сыновья́

ין־ רְצִ֥
Рецина

בְּנֵי
сыновья́

־

א נְקוֹדָ֖
Некоды

בְּנֵי֥
сыновья́

גַזָּֽם
Газзама

׃
49

בְּנֵי
сыновья́

עֻזָּא֥־
Уззы

בְנֵי
сыновья́

חַ־ פָסֵ֖
Пасеаха

בְּנֵי֥
сыновья́

י בֵסָֽ
Бесая

׃
50

בְּנֵי
сыновья́

אַסְנָה֥־
Асны

בְנֵי
сыновья́

מְעוּנִ֖ים־
Меунима

בְּנֵי֥
сыновья́

ים נְפוּסִֽ
Нефусима

׃
51

בְּנֵי
сыновья́

בַקְבּ֥וּק־
Бакбука

בְּנֵי
сыновья́

־
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א חֲקוּפָ֖
Хакуфы

בְּנֵי֥
сыновья́

חַרְחֽוּר
Хархура

׃
52

בְּנֵי
сыновья́

בַצְל֥וּת־
Бацлуфа

בְּנֵי
сыновья́

א־ מְחִידָ֖
Мехиды

בְּנֵי֥
сыновья́

א חַרְשָֽׁ
Харши

׃
53

בְּנֵי
сыновья́

בַרְק֥וֹס־
Баркоса

נֵי בְּֽ
сыновья́

א־ יסְרָ֖ סִֽ
Сисры

בְּנֵי
сыновья́

מַח־ תָֽ
Фамаха

׃
54

בְּנֵי֥
сыновья́

יחַ נְצִ֖
Нециаха

בְּנֵי֥
сыновья́

א חֲטִיפָֽ
Хатифы

׃
55

בְּנֵי֖
сыновья́

עַבְדֵ֣י
рабов

ה שְׁלֹמֹ֑
Соломона

בְּנֵי
сыновья́

י־ סֹטַ֥
Сотая

בְּנֵי
сыновья́

רֶתהַ־ סֹּפֶ֖
Соферефа

בְּנֵי֥
сыновья́

א פְרוּדָֽ
Феруды

׃
56

בְּנֵי
сыновья́

יַעְלָ֥ה־
Иаалы

בְנֵי
сыновья́

דַרְק֖וֹן־
Даркона

בְּנֵי֥
сыновья́

ל גִדֵּֽ
Гиддела

׃
57

בְּנֵי֧
сыновья́

שְׁפַטְיָה֣
Сафатии

בְנֵֽי
сыновья́

יל־ חַטִּ֗
Хаттила

בְּנֵי֛
сыновья́

פֹּכֶ֥רֶת
Похереф-

הַצְּבָיִ֖ים
-Гаццебайима

בְּנֵי֥
сыновья́

י אָמִֽ
Амия

׃
58

ל כָּ֨
все

יםהַ־ נְּתִינִ֔
нефинеи

וּ
и

בְנֵי֖
сыновья́

עַבְדֵ֣י
рабов

ה שְׁלֹמֹ֑
Соломона

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֖וֹת
ста

ים תִּשְׁעִ֥
девяносто

וּ
и

שְׁנָֽיִם
два

ס׃ 
59

וְ
И

לֶּה אֵ֗
вот

עֹלִים֙הָֽ
взошедшие

מִ
из

ל תֵּ֥
Тел-

מֶלַ֙ח֙
-Мелаха

תֵּ֣ל
Тел-

א חַרְשָׁ֔
-Харши

כְּר֥וּב
Херуб-

ן אַדָּ֖
-Аддан-

אִמֵּר֑
-Иммера

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יָֽכְל֗וּ
могли

הַגִּ֤ידלְ
возвестить

בֵּית
дом

־

אֲבוֹתָ
отцов

ם֙
своих

וְ
и

זַרְעָ֔
семя

ם
своё

ם אִ֥
ли

מִ
от

יִּשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

ם הֵֽ
они

׃
60

בְּנֵי
сыновья́

דְלָיָה֥־
Делайи

בְנֵי
сыновья́

טוֹבִיָּה֖־
Товии

בְּנֵי֣
сыновья́

נְקוֹדָ֑א
Некоды

שֵׁ֥שׁ
шесть

מֵא֖וֹת
сот

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

וּ
и

שְׁנָֽיִם
два

ס׃ 
61

וּ
И

מִ
из

֙ בְּנֵי
сыновей

יםהַ הֲנִ֔ כֹּ֣
священников

בְּנֵי֥
сыновья́

חֳבַיָּה֖
Хабайи

בְּנֵי֣
сыновья́

הַקּ֑וֹץ
Гаккоца

בְּנֵי֣
сыновья́

י בַרְזִלַּ֗
Верзеллия

אֲשֶׁר֣
который

קַח לָ֠
взял

מִ
из

בְּנ֞וֹת
дочерей

בַּרְזִלַּי֤
Верзеллия

גִּלְעָדִי֙הַ
Галаадитянина

ה אִשָּׁ֔
жену

וַ
и

א יִּקָּרֵ֖
был назван

עַל
по

שְׁמָֽ־
имени

ם
их

׃
62

לֶּה אֵ֗
Эти

בִּקְשׁ֧וּ
искали

כְתָבָ֛
запись

ם
свою

יםהַ מִּתְיַחְשִׂ֖
записанных в родословие

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

נִמְצָא֑וּ
нашлись

וַֽ
и

יְגֹאֲל֖וּ
отставлены как осквернённые

מִן
от

כְּהֻנָּֽההַ־
священства

׃
63

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

תִּרְשָׁתָ֙א֙הַ
Тиршафа

םלָ הֶ֔
им

אֲשֶׁ֥ר
чтобы

לאֹ
не

יאֹכְל֖וּ־
ели

מִ
от

דֶשׁ קֹּ֣
святыни

קֳּדָשִׁ֑יםהַ
святынь

עַד֛
доколе не

ד עֲמֹ֥
станет

ן כֹּהֵ֖
священник

לְ
с

ים אוּרִ֥
уримом

וּ
и

לְ
с

ים תֻמִּֽ
туммимом

׃
64

כָּל
Всё

להַ־ קָּהָ֖
собрание

כְּ
как

אֶחָד֑
один

אַרְבַּע֣
четыре

רִבּ֔וֹא
десятка тысяч

יִם אַלְפַּ֖
две тысячи

שְׁלֹשׁ
три

מֵא֥וֹת־
ста

ים שִׁשִּֽׁ
шестьдесят

׃
65

בַדלְּמִ֠
кроме

עַבְדֵי
рабов

הֶ֤ם
их

וְ
и

תֵי אַמְהֹֽ
рабынь

הֶם֙
их

לֶּה אֵ֔
эти

שִׁבְעַת֣
семь

ים אֲלָפִ֔
тысяч

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֖וֹת
ста

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

וְ
и

שִׁבְעָה֑
семь

וְ
и

לָ
у

הֶ֛ם
них

ים מְשֹׁרְרִ֥
певцов

וּֽ
и

מְשֹׁרְר֖וֹת
певиц

יִם מָאתָֽ
двести

׃
66

סוּסֵי
коней

ם הֶ֕
их

ע שְׁבַ֥
семь

מֵא֖וֹת
сот

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

וְ
и

שִׁשָּׁה֑
шесть

פִּרְדֵי
мулов

ם הֶ֕
их

יִם מָאתַ֖
двести

ים אַרְבָּעִ֥
сорок

וַ
и

ה חֲמִשָּֽׁ
пять

׃
67

לֵּי גְּמַ֨
верблюдов

ם הֶ֔
их

ע אַרְבַּ֥
четыре

מֵא֖וֹת
ста

שְׁלֹשִׁ֣ים
тридцать

וַ
и

חֲמִשָּׁה֑
пять

ים חֲמֹרִ֕
ослов

שֵׁשֶׁ֣ת
шесть

ים אֲלָפִ֔
тысяч

ע שְׁבַ֥
семь

מֵא֖וֹת
сот

וְ
и

ים עֶשְׂרִֽ
двадцать

פ׃ 
68

וּ
И

מֵ
из

֙ רָאשֵׁי
глав

אָב֔וֹתהָֽ
отцов

בְּ
когда

בוֹאָ֕
пришли

ם
они

לְ
к

ית בֵ֥
дому

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣
который

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

֙ תְנַדְּבוּ הִֽ
жертвовали добровольно

לְ
для

בֵי֣ת
до́ма

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Бога

לְ
чтобы

הַעֲמִיד֖
поставить

וֹ
его

עַל
на

מְכוֹנֽ־
месте

וֹ
его

׃
69

כְּ
по

כֹחָ֗
силе

ם
своей

֮ נָתְנוּ
да́ли

לְ
в

אוֹצַר֣
сокровищницу

מְּלָאכָה֒הַ
работы

ב זָהָ֗
золота

דַּרְכְּמוֹנִים֙
драхм
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שֵׁשׁ
шесть

אות־ ֹ֣ רִבּ
десятков тысяч

וָ
и

לֶף אֶ֔
тысяча

וְס
и

סֶף כֶ֕
серебра

מָנִ֖ים
мин

חֲמֵשֶׁ֣ת
пять

אֲלָפִ֑ים
тысяч

וְ
и

כָתְנֹ֥ת
одежд

כֹּהֲנִ֖ים
священников

ה מֵאָֽ
сто

ס׃ 
70

וַ
И

יֵּשְׁב֣וּ
поселились

כֹּהֲנִי֣םהַ
священники

וְ֠
и

לְוִיִּםהַ
левиты

וּֽ
и

מִן
из

םהָ־ עָ֞
народа

וְ
и

יםהַ מְשֹׁרְרִ֧
певцы

וְ
и

יםהַ שּׁוֹעֲרִ֛
привратники

וְ
и

נְּתִינִ֖יםהַ
нефинеи

בְּ
в

עָרֵי
городах

הֶם֑
своих

וְ
и

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиль

בְּ
в

עָרֵי
городах

ם הֶֽ
своих

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Неем 7:6; [2] Неем 7:7; [4] Неем 7:9; [6] Неем 7:11; [7] Неем 7:12; [9] Неем 7:14; [11] Неем 7:16; [13] Неем 7:18;
[17] Неем 7:23; [23] Неем 7:27; [26] Неем 7:30; [31] Неем 7:34; [32] Неем 7:35; [33] Неем 7:37; [34] Неем 7:36; [36]
Неем 7:39; [37] Неем 7:40; [38] Неем 7:41; [42] Неем 7:45; [45] Неем 7:48; [51] Неем 7:53; [53] Неем 7:55; [57]
Неем 7:59; [58] Неем 7:60; [59] Неем 7:61; [60] Неем 7:62; [61] Неем 7:63; [62] Неем 7:64; [63] Неем 7:65; [64]
Неем 7:66; [65] Неем 7:67; [66] Неем 7:68; [67] Неем 7:69; [69] Неем 7:71;

31
וַ
И

יִּגַּע֙
наступил

דֶשׁהַ חֹ֣
месяц

יהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмой

וּ
и

בְנֵי֥
сыны

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

בֶּ
в

ים עָרִ֑
городах

וַס
и

יֵּאָסְפ֥וּ
собра‹лся›

עָם֛הָ
народ

כְּ
как

ישׁ אִ֥
человек

אֶחָ֖ד
один

אֶל
в

ֽ�ם־ יְרוּשָׁלִָ
Иерусалим

ס׃ 
2

וַ
И

יָּקָם֩
встал

יֵשׁ֨וּעַ
Иисус

בֶּן
сын

ק־ יֽוֹצָדָ֜
Иоседека

וְ
и

אֶחָי֣
братья

ו
его

יםהַ כֹּהֲנִ֗
священники

וּ
и

זְרֻבָּבֶ֤ל
Зоровавель

בֶּן
сын

֙־ שְׁאַלְתִּיאֵל
Салафиила

וְ
и

י אֶחָ֔
братья

ו
его

וַ
и

יִּבְנ֕וּ
построили

אֶת
-

ח־ מִזְבַּ֖
жертвенник

אֱלֹהֵי֣
Бога

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

הַעֲל֤וֹתלְ
возносить

עָלָי
на

֙ ו
нём

עֹל֔וֹת
всесожжения

כַּ
как

כָּת֕וּב
написано

בְּ
в

ת תוֹרַ֖
законе

מֹשֶׁ֥ה
Моисея

אִישׁ
человека

יםהָ־ אֱלֹהִֽ
Бога

׃
3

וַ
И

ינוּ יָּכִ֤
утвердили

֙הַ מִּזְבֵּחַ֙
жертвенник

עַל
на

י־ מְכ֣וֹנֹתָ֔
основаниях

ו
его

כִּי֚
ибо

אֵימָה֣בְּ
ужас

עֲלֵי
[был] на

ם הֶ֔
них

מֵ
от

י עַמֵּ֖
народов

אֲרָצ֑וֹתהָ
земель

וַ
и

יַּעֲל֨וּ
возносили

עָלָי֤
на

ו
нём

עֹלוֹת֙
всесожжения

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

עֹל֖וֹת
всесожжения

קֶרלַ בֹּ֥
утром

וְ
и

רֶבלָ עָֽ
вечером

׃
4

ַ וֽ
И

יַּעֲשׂ֛וּ
совершили

אֶת
-

ג־ חַ֥
праздник

סֻּכּ֖וֹתהַ
кущей

כַּ
как

כָּת֑וּב
написано

וְ
и

ת עֹלַ֨
всесожжение

י֤וֹם
дня

בְּ
в

יוֹם֙
день

בְּ
по

ר מִסְפָּ֔
числу

כְּ
по

מִשְׁפַּ֖ט
постановлению

דְּבַר
де́ла

י֥וֹם־
дня

בְּ
в

יוֹמֽ
день

וֹ
его

׃
5

וְ
и

אַחֲרֵי
после

ן כֵ֞
того

עֹלַת֤
всесожжение

תָּמִיד֙
постоянное

וְ
и

֣ לֶ
в

ים חֳדָשִׁ֔
новолуния

וּ
и

לְ
во

כָל
все

י־ מוֹעֲדֵ֥
праздники

יְהוָה֖
ЙХВХ

מְקֻדָּשִׁ֑יםהַ
освящённые

וּ
и

לְ
для

ל כֹ֛
всякого

ב מִתְנַדֵּ֥
вызывающегося добровольно

נְדָבָ֖ה
добровольный дар

יהוָֽהלַ
ЙХВХ

׃
6

מִ
от

יּ֤וֹם
дня

אֶחָד֙
первого

דֶשׁלַ חֹ֣
месяца

יהַ שְּׁבִיעִ֔
седьмого

לּוּ הֵחֵ֕
начали

הַעֲל֥וֹתלְ
возносить

עֹל֖וֹת
всесожжения

יהוָה֑לַ
ЙХВХ

וְ
а

הֵיכַ֥ל
храм

יְהוָה֖
ЙХВХ

א ֹ֥ ל
не

ד יֻסָּֽ
был основан

׃
7

וַ
И

תְּנוּ יִּ֨
да́ли

סֶף־ כֶ֔
серебро

יםלַ חֹצְבִ֖
каменотёсам

וְ
и

חָרָשִׁ֑יםלֶ
мастерам

וּ
и

ל מַאֲכָ֨
пищу

וּ
и

ה מִשְׁתֶּ֜
питьё

וָ
и

מֶן שֶׁ֗
масло

דֹנִים֙לַ צִּֽ
сидонянам

וְ
и

יםלַ צֹּרִ֔
тирянам

הָבִיא֩לְ
доставлять

י עֲצֵ֨
деревья

אֲרָזִי֤ם
кедров

מִן
с

לְּבָנוֹן֙הַ־
Ливана

אֶל
к

יָם֣־
морю

יָפ֔וֹא
Яфы

כְּ
по

רִשְׁי֛וֹן
дозволению

כּ֥וֹרֶשׁ
Кира

לֶךְ מֶֽ
царя

ס־ פָּרַ֖
Персии

עֲלֵי
для

ם הֶֽ
них

פ׃ 
8

וּ
И

בַ
в

שָּׁנָה֣
год

יתהַ שֵּׁנִ֗
второй

לְ
по

בוֹאָ֞
приходе

ם
их
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אֶל
к

בֵּ֤ית־
дому

אֱלֹהִים֙הָֽ
Бога

לִ
в

ם ִ֔ יר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֖
месяц

שֵּׁנִי֑הַ
второй

לּוּ הֵחֵ֡
начали

זְרֻבָּבֶל֣
Зоровавель

בֶּן
сын

־

אַלְתִּיאֵל שְׁ֠
Салафиила

וְ
и

יֵשׁ֨וּעַ
Иисус

בֶּן
сын

ק־ יֽוֹצָדָ֜
Иоседека

וּ
и

שְׁאָ֥ר
остаток

אֲחֵי
братьев

הֶם֣
их

כֹּהֲנִי֣םהַ׀
священники

וְ
и

םהַ לְוִיִּ֗
левиты

וְ
и

כָל
все

בָּאִים֙הַ־
пришедшие

מֵ
из

יהַ שְּׁבִ֣
плена

ם ִ֔ יְרֽוּשָׁלַ
[в] Иерусалим

וַ
и

ידוּ יַּעֲמִ֣
поставили

אֶת
-

םהַ־ לְוִיִּ֗
левитов

מִ
от

ן בֶּ֨
сына

ים עֶשְׂרִ֤
двадцати

שָׁנָה֙
лет

וָ
и

עְלָ מַ֔
выше

חַלְה נַצֵּ֖
надзирать

עַל
над

מְלֶ֥אכֶת־
работою

בֵּית
до́ма

יְהוָֽה־
ЙХВХ

פ׃ 
9

וַ
И

ד יַּעֲמֹ֣
стал

יֵשׁ֡וּעַ
Иисус

בָּנָי֣
сыновья́

ו
его

וְ֠
и

אֶחָי
братья

ו
его

ל קַדְמִיאֵ֨
Кадмиил

וּ
и

בָנָי֤
сыновья́

ו
его

בְּנֵֽי
сыновья́

יְהוּדָה֙־
Иуды

כְּ
как

ד אֶחָ֔
один

נַצֵּ֛חַלְ
надзирать

עַל
над

ה־ עֹשֵׂ֥
делающим

מְּלָאכָ֖ההַ
работы

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

בְּנֵי֙ס
сыновья́

ד נָדָ֔ חֵֽ
Хенадада

בְּנֵי
сыновья́

הֶ֥ם
их

וַ
и

אֲחֵי
братья

הֶ֖ם
их

םהַ לְוִיִּֽ
левиты

׃
10

וְ
И

יִסְּד֥וּ
основали

בֹּנִ֖יםהַ
строители

אֶת
-

הֵיכַל֣־
храм

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

֩ יַּעֲמִידוּ
поставили

יםהַ כֹּהֲנִ֨
священников

ים מְלֻבָּשִׁ֜
облачённых

בַּ
с

צְר֗וֹת חֲצֹֽ
трубами

וְ
и

לְוִיִּם֤הַ
левитов

בְּנֵֽי
сыновей

אָסָף֙־
Асафа

בַּֽ
с

יִם מְצִלְתַּ֔
кимвалами

֙לְ הַלֵּל
хвалить

אֶת
-

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

עַל
по

י־ יְדֵ֖
рукам

דָּוִ֥יד
Давида

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
11

ַ֠ וֽ
И

יַּעֲנוּ
воспели

בְּ
в

ל הַלֵּ֨
хвалении

וּ
и

בְ
в

ת הוֹדֹ֤
славлении

יהוָה֙לַֽ
ЙХВХ

י כִּ֣
ибо

ט֔וֹב
благ

י כִּֽ
ибо

לְ־
во

עוֹלָ֥ם
век

חַסְדּ֖
милость

וֹ
Его

עַל
к

יִשְׂרָאֵל֑־
Израилю

וְ
и

כָל
весь

־

םהָ עָ֡
народ

֩ הֵרִיעוּ
воскликну‹л›

תְרוּעָה֙
кликом

גְדוֹלָה֤
великим

בְ
в

֙ הַלֵּל
хвалении

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

עַ֖ל
за [то, что]

הוּסַ֥ד
был основан

בֵּית
дом

־

יְהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
12

וְ
И

ים רַבִּ֡
многие

מֵ
из

כֹּהֲנִי֣םהַ
священников

וְ
и

לְוִיִּם֩הַ
левитов

וְ
и

י רָאשֵׁ֨
глав

אָב֜וֹתהָ
отцов

יםהַ זְּקֵנִ֗
старики

ר אֲשֶׁ֨
которые

רָא֜וּ
видели

אֶת
-

בַּ֤יִתהַ־
дом

֙הָֽ רִאשׁוֹן
первый

בְּ
при

יָסְד֔
основании

וֹ
его

זֶה֤
сего

בַּיִ֙ת֙הַ
до́ма

בְּ
в

עֵי֣נֵי
глазах

ם הֶ֔
их

ים בֹּכִ֖
плакали

ק֣וֹלבְּ
голосом

גָּד֑וֹל
громким

וְ
и

ים רַבִּ֛
многие

בִּ
с

תְרוּעָ֥ה
кликом

בְ
с

שִׂמְחָ֖ה
весельем

לְ
чтобы

ים הָרִ֥
поднять

קֽוֹל
голос

׃
13

וְ
И

אֵי֣ן
не мог

םהָ עָ֗
народ

מַכִּירִים֙
распознать

קוֹ֚ל
звука

תְּרוּעַת֣
клика

ההַ שִּׂמְחָ֔
веселья

לְ
от

ק֖וֹל
звука

י בְּכִ֣
плача

עָם֑הָ
народа

י כִּ֣
ибо

םהָ עָ֗
народ

מְרִיעִים֙
восклица‹л›

תְּרוּעָה֣
кликом

ה גְדוֹלָ֔
великим

וְ
и

קּ֥וֹלהַ
звук

ע נִשְׁמַ֖
был слышен

עַד
до

רָחֽוֹקמֵלְ־
далека

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Неем 7:73; [8] 1Пар 23:4; [11] 1Пар 16:34; 2Пар 5:13; 2Пар 7:3; Пс 106:1; Пс 107:1; Пс 118:1; Пс 118:29; Пс 136:1;

41
וַֽ
И

יִּשְׁמְע֔וּ
услышали

י צָרֵ֥
враги

ה יְהוּדָ֖
Иуды

וּ
и

ן בִנְיָמִ֑
Вениамина

י כִּֽ
что

בְנֵי֤־
сыновья́

גּוֹלָה֙הַ
переселения

בּוֹנִי֣ם
строят

ל הֵיכָ֔
храм

לַ
для

יהוָה֖
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
2

וַ
и

יִּגְּשׁ֨וּ
подошли

אֶל
к

ל־ זְרֻבָּבֶ֜
Зоровавелю

וְ
и

אֶל
к

רָאשֵׁי֣־
главам

אָב֗וֹתהָֽ
отцов
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וַ
и

יּאֹמְר֤וּ
сказали

הֶם֙לָ
им

נִבְנֶה֣
построим

עִמָּ
с

ם כֶ֔
вами

י כִּ֣
ибо

כָ
как

ם כֶ֔
вы

נִדְר֖וֹשׁ
прибегаем

לֵֽ
к

אלֹהֵי
Богу

כֶם֑
вашему

וְ
и

וֹל֣
Ему

אֲנַחְ֣נוּ
мы

ים זֹבְחִ֗
приносим жертвы

מִ
от

֙ ימֵי
дней

אֵסַ֤ר
Асар-

֙ חַדֹּן
-дана

מֶלֶ֣ךְ
царя

אַשּׁ֔וּר
Ассирии

הַ
который

מַּעֲלֶ֥ה
привёл

אֹתָ֖
-

נוּ
нас

ה פֹּֽ
сюда

׃
3

וַ
И

יּאֹמֶר֩
сказал

םלָ הֶ֨
им

ל זְרֻבָּבֶ֜
Зоровавель

וְ
и

יֵשׁ֗וּעַ
Иисус

וּ
и

ר שְׁאָ֨
прочие

רָאשֵׁ֤י
гла́вы

אָבוֹת֙הָֽ
отцов

ללְ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

א ֹֽ ל
не

כֶםלָ֣־
вам

וָ
и

נוּלָ֔
нам

בְנ֥וֹתלִ
строить

יִת בַּ֖
дом

אלֹהֵי֑לֵ
Богу

נוּ
нашему

֩ כִּי
ибо

חְנוּ אֲנַ֨
мы

חַד יַ֜
вместе

נִבְנֶ֗ה
построим

לַֽ
для

יהוָה֙
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бога

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

כַּ
как

צִוָּ֔אֲשֶׁר֣
повелел

נוּ
нам

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

כּ֥וֹרֶשׁ
Кир

לֶךְ מֶֽ
царь

ס־ פָּרָֽ
Персии

׃
4

וַ
И

֙ יְהִי
стал

עַם
народ

רֶץהָ־ אָ֔
земли́

ים מְרַפִּ֖
ослаблять

יְדֵ֣י
ру́ки

עַם
народа

יְהוּדָ֑ה־
Иуды

וּֽ
и

ים מְבַהֲלִ֥
устрашать

אוֹתָ֖
-

ם
их

לִ
в

בְנֽוֹת
строительстве

׃
5

וְ
и

ים סֹכְרִ֧
нанимать

עֲלֵי
против

הֶ֛ם
них

ים יוֹעֲצִ֖
советников

לְ
чтобы

הָפֵר֣
разрушить

עֲצָתָ֑
совет

ם
их

כָּל
[во] все

י־ יְמֵ֗
дни

כּ֚וֹרֶשׁ
Кира

מֶלֶ֣ךְ
царя

ס פָּרַ֔
Персии

וְ
и

עַד
до

מַלְכ֖וּת־
царствования

דָּרְיָוֶ֥שׁ
Дария

לֶךְ מֶֽ
царя

ס־ פָּרָֽ
Персии

׃
6

וּ
а

בְ
в

מַלְכוּת֙
царствование

אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ
Ахашвероша

בִּ
в

תְחִלַּ֖ת
начале

מַלְכוּת֑
царствования

וֹ
его

כָּתְב֣וּ
написали

שִׂטְנָ֔ה
обвинение

עַל
на

י־ יֹשְׁבֵ֥
жителей

ה יְהוּדָ֖
Иудеи

וִ
и

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалима

ס׃ 
7

וּ
И

בִ
во

ימֵי֣
дни

שְׂתָּא אַרְתַּחְשַׁ֗
Артаксеркса

ב כָּתַ֨
написал

ם בִּשְׁלָ֜
Бишлам

מִתְרְדָ֤ת
Мифредат

֙ בְאֵל טָֽ
Табеел

וּ
и

שְׁאָר֣
прочие

י כְּנָוֹתָ֔
товарищи

ו
его

עַל
к

־

שְׂתְּ אַרְתַּחְשַׁ֖
Артаксерксу

מֶלֶ֣ךְ
царю

פָּרָ֑ס
Персии

וּ
и

כְתָב֙
письмена

ןהַֽ נִּשְׁתְּוָ֔
послания

כָּת֥וּב
написан‹ы›

ית אֲרָמִ֖
по-арамейски

וּ
и

מְתֻרְגָּם֥
переведен‹ы›

ית אֲרָמִֽ
по-арамейски

פ׃ 
8

רְח֣וּם
Рехум

בְּעֵל
господин

ם־ טְעֵ֗
указа

וְ
и

֙ שִׁמְשַׁי
Шимшай

פְרָ֔ סָֽ
писец

כְּתַ֛בוּא
написали

ה אִגְּרָ֥
письмо

ה חֲדָ֖
одно

עַל
против

יְרוּשְׁלֶם֑־
Иерусалима

שְׂתְּאלְ אַרְתַּחְשַׁ֥
Артаксерксу

מַלְכָּ֖
царю

כְּנֵֽמָאא
так

׃
9

יִן אֱדַ֜
Тогда

רְח֣וּם
Рехум

בְּעֵל
господин

ם־ טְעֵ֗
указа

וְ
и

֙ שִׁמְשַׁי
Шимшай

פְרָ֔ סָֽ
писец

וּא
и

שְׁאָ֖ר
прочие

כְּנָוָתְ
товарищи

ה֑וֹן
их

ינָיֵ דִּ֠
Динеи

וַא
и

אֲפַרְסַתְכָיֵ֞
Афарсафхеи

֣א טַרְפְּלָיֵ
Тарпелеи

רְסָיֵ֗א אֲפָֽ
Апарсы

א

֤ אַרְכְּוָיֵ
Арехьяне

בָבְלָיֵא
Вавилоняне

שֽׁוּשַׁנְכָיֵ֔א֙
Сусанцы

דֶּהָיֵ֖א
Даги

עֵלְמָיֵֽא
Еламитяне

׃א
10

וּ
и

שְׁאָר֣
прочие

אֻמַּיָּ֗
народы

יא דִּ֤
которых

֙ הַגְלִי
переселил

אָסְנַפַּר֙
Аснафар

רַבָּ֣
великий

וְא
и

יַקִּירָ֔
почтенный

וְא
и

הוֹתֵ֣ב
поселил

הִמּ֔וֹ
их

בְּ
в

קִרְיָה֖
городе

י יִןדִּ֣ שָׁמְרָ֑
Самарии

וּ
и

שְׁאָ֥ר
[в] прочих

ר עֲבַֽ
за

נַהֲרָ֖־
рекою

וּה
и

נֶת כְעֶֽ
ныне

׃
11

דְּנָה֙
Сей

פַּרְשֶׁגֶ֣ן
список

אִגַּרְתָּ֔
письма́

יא דִּ֚
которое

שְׁלַח֣וּ
послали

עֲל֔וֹ
к

הִי
нему

עַל
к

שְׂתְּא־ אַרְתַּחְשַׁ֖
Артаксерксу

֑ מַלְכָּ
царю

עַבְדָ֛א
рабы

ךְ
твои

אֱנָשׁ֥
люди

ר עֲבַֽ
за

נַהֲרָ֖־
рекою

וּה
и

נֶת כְעֶֽ
ныне

פ׃ 
12

֙ יְדִי֙עַ
известно

לֶהֱוֵא֣
да будет

מַלְכָּ֔לְ
царю

יא דִּ֣
что

יְהוּדָיֵ֗
Иудеи

יא דִּ֤
которые

֙ סְלִק֙וּ
вышли

מִן
от

ךְלְוָתָ֔־
тебя

עֲלֶ֥י
к

נָא
нам

אֲת֖וֹ
пришли

לִ
в

ירוּשְׁלֶם֑
Иерусалим

קִרְיְתָ֨
город

רָדְתָּ֤א מָֽ
мятежный

וּא
и

ישְׁתָּ בִֽ
злонамеренный

יִןא֙ בָּנַ֔
строят

וְ
и

֣ שׁוּרַיָּ
сте́ны

ילוּא שַׁכְלִ֔
окончили

וְ
и

֖ אֻשַּׁיָּ
основания

יטוּא יַחִֽ
исправили

׃
13

ן כְּעַ֗
ныне

֙ יְדִי֙עַ
известно

לֶהֱוֵא֣
да будет

מַלְכָּ֔לְ
царю

יא דִּ֠
что

הֵן֣
если

קִרְיְתָ֥
город

דָךְ֙א
сей
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א תִּתְבְּנֵ֔
будет построен

וְ
и

֖ שׁוּרַיָּ
сте́ны

שְׁתַּכְלְל֑וּןה יִֽ
будут завершены

ה מִנְדָּֽ
по́дать

בְל֤וֹ־
дань

וַ
и

הֲלָךְ֙
пошлину

לָא֣
не

יִנְתְּנ֔וּן
дадут

וְ
и

ם אַפְּתֹ֥
казне

ים מַלְכִ֖
царей

תְּהַנְזִֽק
повредит

׃
14

ן כְּעַ֗
ныне

֙־לכָּ קֳבֵל
потому

י דִּֽ
что

מְלַח֤־
соль

יכְלָ הֵֽ
дворца

חְנָאא֙ מְלַ֔
едим

וְ
и

עַרְוַת֣
ущерб

מַלְכָּ֔
царя

א

לָ֥א
не

יךְ רִֽ אֲֽ
подобает

נָאלַ֖
нам

חֱזֵא֑לְ מֶֽ
видеть

ל עַ֨
по

ה־ דְּנָ֔
сему

שְׁלַ֖חְנָא
послали мы

וְ
и

עְנָא הוֹדַ֥
да́ли знать

מַלְכָּֽלְ
царю

׃א
15

י דִּ֡
чтобы

יְבַקַּר֩
разыскал

בִּֽ
в

סְפַר
книге

נַיָּ֜־ דָּכְרָ֨
памятных записей

יא אֲבָהָתָ֗דִּ֣
отцов

ךְ
твоих

וּ֠
и

תְהַשְׁכַּח
найдёшь

בִּ
в

סְפַר֣
книге

דָּכְרָנַיָּ
памятных записей

֮ וְא
и

תִנְדַּע֒
узнаешь

֩ דִּי
что

קִרְיְתָ֨
город

ךְא דָ֜
сей

קִרְיָא֣
город

א רָדָ֗ מָֽ
мятежный

וּֽ
и

ת מְהַנְזְקַ֤
вредящий

֙ מַלְכִין
царям

וּ
и

ן מְדִנָ֔
областям

וְ
и

אֶשְׁתַּדּוּר֙
отпадение

ין עָבְדִ֣
совершали

בְּ
в

גַוַּ֔
среде

הּ
его

מִן
от

ת־ יוֹמָ֖
дней

עָלְמָ֑
древности

לא עַ֨
по

ה־ דְּנָ֔
сему

קִרְיְתָ֥
город

ךְא דָ֖
сей

ת חָרְבַֽ הָֽ
опустошён

׃
16

מְהוֹדְעִ֤ין
даём знать

אֲנַחְ֙נָה֙
мы

מַלְכָּ֔לְ
царю

יא דִּ֠
что

הֵן֣
если

קִרְיְתָ֥
город

דָךְ֙א
сей

א תִּתְבְּנֵ֔
будет построен

וְ
и

֖ שׁוּרַיָּ
сте́ны

שְׁתַּכְלְל֑וּןה יִֽ
будут завершены

קֳבֵל֣לָ
ввиду

דְּנָ֔ה
сего

חֲלָק֙
доли

עֲבַר֣בַּ
за

נַהֲרָ֔
рекою

לָ֥אא
не

י אִיתַ֖
будет

לָֽ
у

ךְ
тебя

פ׃ 
17

פִּתְגָמָ֞
послание

שְׁלַח֣א
послал

מַלְכָּ֗
царь

עַלא
к

רְח֤וּם־
Рехуму

בְּעֵל
господину

טְעֵם֙־
указа

וְ
и

שִׁמְשַׁי֣
Шимшаю

פְרָ֔ סָֽ
писцу

וּא
и

שְׁאָר֙
прочим

כְּנָוָתְ֣
товарищам

ה֔וֹן
их

י דִּ֥
которые

ין יָתְבִ֖
живут

בְּ
в

יִן מְרָ֑ שָֽׁ
Самарии

וּ
и

שְׁאָ֧ר
прочим

ר עֲבַֽ
за

נַהֲרָ֛־
рекою

ה

שְׁלָ֖ם
мир

וּ
и

כְעֶֽת
ныне

ס׃ 
18

נִשְׁתְּוָנָ֕
письмо

יא דִּ֥
которое

שְׁלַחְתּ֖וּן
послали вы

עֲלֶי֑
к

נָא
нам

שׁ מְפָרַ֥
внятно

י קֱרִ֖
прочитано

קָדָמָֽ
предо

י
мною

׃
19

וּ
и

מִנִּ
от

֮ י
меня

שִׂ֣ים
издан

טְעֵם֒
указ

וּ
и

רוּ בַקַּ֣
разыскали

וְ
и

חוּ הַשְׁכַּ֔
нашли

י דִּ֚
что

קִרְיְתָ֣
город

ךְא דָ֔
сей

מִן
от

יוֹמָת֙־
дней

לְמָ֔ עָֽ
древности

עַלא
против

ין־ מַלְכִ֖
царей

תְנַשְּׂאָה֑ מִֽ
восставал

וּ
и

ד מְרַ֥
мятеж

וְ
и

אֶשְׁתַּדּ֖וּר
отпадение

מִתְעֲבֶד
совершал‹ись›

בַּֽ־
в

הּ
нём

׃
20

וּ
и

ין מַלְכִ֣
цари

ין תַּקִּיפִ֗
могучие

הֲווֹ֙
были

עַל
над

ם־ יְר֣וּשְׁלֶ֔
Иерусалимом

וְ
и

ין לִּיטִ֔ שַׁ֨
властвующие

בְּ
надо

ל כֹ֖
всем

עֲבַר֣
за

נַהֲרָ֑
рекою

ה

וּ
и

ה מִדָּ֥
по́дать

בְל֛וֹ
дань

וַ
и

הֲלָ֖ךְ
пошлина

מִתְיְהֵ֥ב
давалась

הֽוֹןלְ
им

׃
21

֙ כְּעַן
ныне

שִׂ֣ימוּ
издайте

ם טְּעֵ֔
указ

בַטָּלָ֖אלְ
остановить

֣ גֻּבְרַיָּ
мужей

א

אִלֵּךְ֑
сих

וְ
и

קִרְיְתָ֥
город

דָךְ֙א
сей

לָא֣
не

א תִתְבְּנֵ֔
будет построен

עַד
пока

מִנִּ֖־
от

י
меня

טַעְמָ֥
указ

םא יִתְּשָֽׂ
[не] будет издан

׃
22

וּ
и

ין זְהִירִ֥
осмотрительны

הֱו֛וֹ
будьте

שָׁל֖וּ
упущения

לְ
[чтобы не]

מֶעְבַּד֣
совершить

עַל
о

דְּנָה֑־
сем

לְ
к

מָה֙
чему

יִשְׂגֵּא֣
возрастёт

חֲבָלָ֔
вред

לְא
чтобы

ת הַנְזָקַ֖
вредить

ין מַלְכִֽ
царям

ס׃ 
23

יִן אֱדַ֗
тогда

מִן
с

י־ דִּ֞
тех пор как

פַּרְשֶׁ֤גֶן
список

נִשְׁתְּוָנָ
письма́

יא֙ דִּ֚

אַרְתַּחְשַׁשְׂ֣תְּ
Артаксеркса

מַלְכָּ֔
царя

יא קֱרִ֧
прочитан

קֳדָם
пред

רְח֛וּם־
Рехумом

וְ
и

י שִׁמְשַׁ֥
Шимшаем

סָפְרָ֖
писцом

וּא
и

כְנָוָתְ
товарищами

ה֑וֹן
их

לוּ אֲזַ֨
пошли

בִ
с

בְהִיל֤וּ
поспешностью

לִ
в

ירֽוּשְׁלֶם֙
Иерусалим

עַל
к

יְה֣וּדָיֵ֔־
Иудеям

וּא
и

לוּ בַטִּ֥
остановили

הִמּ֖וֹ
их

בְּ
с

ע אֶדְרָ֥
силою

וְ
и

יִל חָֽ
мощью

ס׃ 
24

יִןבֵּ אדַ֗
тогда

בְּטֵלַת֙
остановилась

עֲבִידַ֣ת
работа

בֵּית
до́ма

אֱלָהָ֔־
Бога

יא דִּ֖
который

בִּ
в

ירוּשְׁלֶם֑
Иерусалиме
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וַ
и

הֲוָת֙
была

א טְלָ֔ בָּֽ
остановлена

עַד֚
до

שְׁנַת֣
года

ין תַּרְתֵּ֔
второго

מַלְכ֖וּתלְ
царствования

דָּרְיָוֶ֥שׁ
Дария

לֶךְ מֶֽ
царя

ס־ פָּרָֽ
Персии

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[8] 1Езд 4:9; 1Езд 4:17; [9] 1Езд 4:8; 1Езд 4:17; [13] 1Езд 4:16; [16] 1Езд 4:13; [17] 1Езд 4:8; 1Езд 4:9;

51
וְ
И

י הִתְנַבִּ֞
пророчествовал‹и›

חַגַּי֣
Аггей

נְבִיָּ֗
пророк

וּא
и

זְכַרְיָה֤
Захария

בַר
сын

עִדּוֹא֙־
Адды

נְבִיַּיָּ֔
пророки

עַלא
к

יְה֣וּדָיֵ֔־
Иудеям

א

י דִּ֥
которые

בִ
в

יה֖וּד
Иудее

וּ
и

בִ
в

ירוּשְׁלֶם֑
Иерусалиме

בְּ
во

שֻׁ֛ם
имя

אֱלָ֥הּ
Бога

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

עֲלֵי
над

הֽוֹן
ними

ס׃ 
2

יִןבֵּ אדַ֡
тогда

מוּ קָ֠
встали

זְרֻבָּבֶ֤ל
Зоровавель

בַּר
сын

֙־ שְׁאַלְתִּיאֵל
Салафиила

וְ
и

יֵשׁ֣וּעַ
Иисус

בַּר
сын

ק־ יֽוֹצָדָ֔
Иоседека

וְ
и

יו שָׁרִ֣
начали

אלְ מִבְנֵ֔
строить

ית בֵּ֥
дом

אֱלָהָ֖
Бога

א

י דִּ֣
который

בִ
в

ירֽוּשְׁלֶם֑
Иерусалиме

וְ
и

עִמְּ
с

ה֛וֹן
ними

֥ נְבִיַּיָּ
пророки

יא אֱלָהָ֖־דִֽ
Бога

יןא מְסָעֲדִ֥
поддерживающие

הֽוֹןלְ
их

פ׃ 
3

בֵּ
в

הּ
то

זִמְנָ־
время

֩ אא אֲתָ֨
пришёл

עֲלֵי
к

ה֜וֹן
ним

תְּנַי תַּ֠
Фафнай

פַּחַ֧ת
областеначальник

ר עֲבַֽ
за

נַהֲרָ֛־
рекою

וּה
и

ר שְׁתַ֥
Шефар-

בּוֹזְנַי֖
Бознай

וּ
и

כְנָוָתְ
товарищи

ה֑וֹן
их

וְ
и

֙ כֵן
так

ין אָמְרִ֣
говорят

םלְ הֹ֔
им

מַן
кто

ם־ שָׂ֨
издал

םלְ כֹ֜
вам

ם טְעֵ֗
указ

בַּיְתָ֤
дом

דְנָה֙א
сей

אלִ בְּנֵ֔
строить

וְ
и

֥ אֻשַּׁרְנָ
стену

דְנָה֖א
сию

הלְ שַׁכְלָלָֽ
довершать

ס׃ 
4

יִן אֱדַ֥
тогда

כְּנֵמָ֖א
так

אֲמַרְ֣נָא
сказали мы

םלְּ הֹ֑
им

מַן
кто

אִנּוּן֙־
они

שְׁמָהָת֣
имена

גֻּבְרַיָּ֔
мужей

יא דִּֽ
которые

דְנָה֥־
сие

֖ בִנְיָנָ
здание

בָּנַֽיִןא
строят

׃
5

וְ
но

עֵי֣ן
око

אֱלָהֲ
Бога

ם הֹ֗
их

הֲוָת֙
было

עַל
над

־

שָׂבֵי֣
старейшинами

יְהוּדָיֵ֔
Иудеев

וְא
и

לָא
не

בַטִּ֣לוּ־
остановили

הִמּ֔וֹ
их

עַד
пока

טַעְמָ֖־
донесение

לְא
к

דָרְיָוֶ֣שׁ
Дарию

יְהָךְ֑
пойдёт

וֶ
и

יִן אֱדַ֛
тогда

יְתִיב֥וּן
возвратят

֖ נִשְׁתְּוָנָ
письмо

עַלא
о

דְּנָֽה־
сём

פ׃ 
6

פַּרְשֶׁגֶ֣ן
список

גַּרְתָּ אִ֠
письма́

יא דִּֽ
которое

ח־ שְׁלַ֞
послал

תַּתְּנַי֣
Фафнай

׀

פַּחַת֣
областеначальник

ר עֲבַֽ
за

נַהֲרָ֗־
рекою

וּה
и

שְׁתַ֤ר
Шефар-

֙ בּוֹזְנַי
Бознай

וּ
и

כְנָוָ֣תֵ֔
товарищи

הּ
его

רְסְכָיֵ֔ אֲפַ֨
Афарсахеи

יא דִּ֖
которые

עֲבַר֣בַּ
за

נַהֲרָ֑
рекою

עַלה
к

דָּרְיָוֶ֖שׁ־
Дарию

מַלְכָּֽ
царю

׃א
7

פִּתְגָמָ֖
слово

שְׁלַח֣וּא
послали

עֲל֑וֹ
к

הִי
нему

וְ
и

כִ
как

דְנָה֙
сие

יב כְּתִ֣
написано

בְּ
в

גַוֵּ֔
среде

הּ
его

דָרְיָוֶ֥שׁלְ
Дарию

מַלְכָּ֖
царю

שְׁלָמָ֥א
мир

לָּא כֹֽ
всякий

ס׃ א
8

יעַ יְדִ֣
известно

לֶהֱוֵא֣׀
да будет

מַלְכָּ֗לְ
царю

יא דִּֽ
что

לְנָא־ אֲזַ֜
ходили мы

לִ
в

יה֤וּד
Иудею

ינְתָּ מְדִֽ
область

לְא֙
к

בֵית֙
дому

אֱלָהָ֣
Бога

רַבָּ֔א
великого

וְא
и

ה֤וּא
он

מִתְבְּנֵא֙
строится

אֶבֶ֣ן
[из] камня

ל גְּלָ֔
огромного

וְ
и

ע אָ֖
дерево

מִתְּשָׂם֣
кладётся

בְּ
в

֑ כֻתְלַיָּ
сте́ны

וַא
и

ידְתָּ עֲבִ֥
работа

ךְא דָ֛
сия

רְנָא אָסְפַּ֥
тщательно

א מִתְעַבְדָ֖
совершается

וּ
и

מַצְלַ֥ח
преуспевает

בְּ
в

יֶדְ
руке

ם הֹֽ
их

ס׃ 
9

יִן אֱדַ֗
тогда

שְׁאֵלְ֙נָא֙
спросили мы

֣לְ שָׂבַיָּ
старейшин

ךְא אִלֵּ֔
сих

כְּנֵמָ֖א
так

אֲמַרְ֣נָא
сказали мы

םלְּ הֹ֑
им

מַן
кто

ם־ שָׂ֨
издал

םלְ כֹ֜
вам

ם טְעֵ֗
указ

בַּיְתָ֤
дом

דְנָה֙א
сей

הלְ מִבְנְיָ֔
строить

וְ
и

֥ אֻשַּׁרְנָ
стену

דְנָה֖א
сию

הלְ שַׁכְלָלָֽ
довершать

׃
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10
וְ
и

אַ֧ף
также

שְׁמָהָתְ
имена

ם הֹ֛
их

לְנָא שְׁאֵ֥
спросили мы

םלְּ הֹ֖
их

הוֹדָעוּתָ֑לְ
дать знать

ךְ
тебе

י דִּ֛
чтобы

ב נִכְתֻּ֥
написали мы

שֻׁם
имя

־

֖ גֻּבְרַיָּ
мужей

יא דִּ֥
которые

בְ
во

רָאשֵׁי
главах

ם הֹֽ
их

ס׃ 
11

וּ
и

כְנֵמָ֥א
так

פִתְגָמָ֖
слово

הֲתִיב֣וּא
возвратили

נָא
нам

מֵמַר֑לְ
говоря

אֲנַחְ֣נָא
мы

הִמּ֡וֹ
есть

עַבְדוֹ
рабы

֩ הִי
Его

י הּ־דִֽ אֱלָ֨
Бога

שְׁמַיָּ֜
небес

וְא
и

אַרְעָ֗
земли́

וּא
и

בָנַיִ֤ן
строим

בַּיְתָ
дом

יא֙ דִּֽ
который

א־ הֲוָ֨
был

בְנֵ֜ה
построен

קַּדְמַ֤תמִ
прежде

דְּנָה֙
сего

שְׁנִי֣ן
лет

ן שַׂגִּיאָ֔
многих

וּ
и

מֶ֤לֶךְ
царь

לְ
у

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

ב רַ֔
великий

֖ בְּנָ
построил

הִי
его

וְ
и

שַׁכְלְלֵֽ
довершил

הּ
его

׃
12

ן לָהֵ֗
но

מִן
от

י־ דִּ֨
того что

הַרְגִּ֤זוּ
прогневали

֙ אֲבָהֳתַ
отцы

נָא֙
наши

אֱלָהּ֣לֶ
Бога

שְׁמַיָּ֔
небес

יְהַב֣א
дал

הִמּ֔וֹ
их

בְּ
в

יַד֛
руку

נְבוּכַדְנֶצַּ֥ר
Навуходоносора

לֶךְ מֶֽ
царя

ל־ בָּבֶ֖
Вавилона

כַּסְדָּאָ֑
Халдеянина

וּה
и

בַיְתָ֤
дом

דְנָה֙ה
сей

סַתְרֵ֔
разрушил

הּ
его

וְ
и

עַמָּ֖
народ

ה

י הַגְלִ֥
переселил

לְ
в

ל בָבֶֽ
Вавилон

ס׃ 
13

בְּרַם֙
однако

בִּ
в

שְׁנַת֣
год

ה חֲדָ֔
первый

כ֥וֹרֶשׁלְ
Кира

מַלְכָּ֖
царя

יא בָבֶל֑דִּ֣
Вавилона

כּ֤וֹרֶשׁ
Кир

מַלְכָּ
царь

שָׂם֣א֙
издал

ם טְעֵ֔
указ

בֵּית
дом

אֱלָהָ֥־
Бога

דְנָה֖א
сей

בְּנֵֽאלִ
строить

׃
14

וְ֠
и

אַף
также

֣ מָאנַיָּ
сосуды

יא בֵית־דִֽ
до́ма

־

אֱלָהָ
Бога

֮ יא דִּ֣
из

דַהֲבָ֣
золота

וְה
и

כַסְפָּ
серебра

יא֒ דִּ֣
которые

ר נְבוּכַדְנֶצַּ֗
Навуходоносор

הַנְפֵּק֙
вынес

מִן
из

יכְלָ־ הֵֽ
храма

יא֙ דִּ֣
который

בִֽ
в

ם ירוּשְׁלֶ֔
Иерусалиме

וְ
и

הֵיבֵל֣
доставил

הִמּ֔וֹ
их

לְ
в

הֵיכְלָ֖
храм

יא בָבֶל֑דִּ֣
Вавилона

ק הַנְפֵּ֨
вынес

הִמּ֜וֹ
их

כּ֣וֹרֶשׁ
Кир

מַלְכָּ֗
царь

א

מִן
из

יכְלָ־ הֵֽ
храма

יא֙ לדִּ֣ בָבֶ֔
Вавилона

וִ
и

֙ יהִי֙בוּ
были даны

שֵׁשְׁבַּצַּר֣לְ
Шешбацару

שְׁמֵ֔
имя

הּ
его

י דִּ֥
которого

פֶחָ֖ה
областеначальником

שָׂמֵֽ
поставил

הּ
его

׃
15

וַ
и

אֲמַר
сказал

הּלֵ֓־
ему

אֵל֚׀
сии

אנַיָּ֔ מָֽ
сосуды

שֵׂא֚א
возьми

זֶל אֵֽ
иди

אֲחֵת֣־
поставь

הִמּ֔וֹ
их

בְּ
в

הֵיכְלָ֖
храме

יא דִּ֣
который

בִ
в

ירוּשְׁלֶם֑
Иерусалиме

וּ
и

ית בֵ֥
дом

אֱלָהָ֖
Бога

יִתְבְּנֵא֥א
да будет построен

עַל
на

־

אַתְרֵֽ
месте

הּ
его

ס׃ 
16

֙ אֱדַיִ֙ן
тогда

שֵׁשְׁבַּצַּר֣
Шешбацар

ךְ דֵּ֔
сей

א אֲתָ֗
пришёл

יְהַ֧ב
положил

֛ אֻשַּׁיָּ
основания

ית־דִּיא בֵ֥
до́ма

אֱלָהָ֖
Бога

א

י דִּ֣
который

בִ
в

ירוּשְׁלֶם֑
Иерусалиме

וּ
и

מִן
с

יִן־ אֱדַ֧
того времени

וְ
и

עַד
до

כְּעַן֛־
ныне

מִתְבְּנֵא֖
строится

וְ
и

לָ֥א
не

ם שְׁלִֽ
окончен

׃
17

וּ
и

ן כְעַ֞
ныне

הֵ֧ן
если

עַל
для

מַלְכָּ֣־
царя

בא טָ֗
хорошо

תְבַּקַּר יִ֠
пусть будет разыскано

בְּ
в

ית בֵ֨
доме

גִּנְזַיָּ֜
сокровищ

מַלְכָּ֣־דִּיא
царя

֮א תַמָּה
там

י דִּ֣
который

בְּ
в

֒ בָבֶל
Вавилоне

הֵן֣
если

י אִיתַ֗
есть

י דִּֽ
что

מִן־
от

כּ֤וֹרֶשׁ־
Кира

מַלְכָּ
царя

שִׂ֣יםא֙
издан

ם טְעֵ֔
указ

מִבְנֵא֛לְ
строить

בֵּית
дом

־

אֱלָהָ֥
Бога

ךְא דֵ֖
сей

בִּ
в

ירוּשְׁלֶם֑
Иерусалиме

וּ
и

רְע֥וּת
волю

מַלְכָּ֛
царя

עַלא
о

דְּנָה֖־
сем

יִשְׁלַ֥ח
пусть пошлёт

י עֲלֶֽ
к

נָא
нам

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 1Езд 6:14; [3] 1Езд 5:6; 1Езд 5:9; [6] 1Езд 5:3; [9] 1Езд 5:3; [13] 1Езд 6:3; [14] 1Езд 6:5; [16] Дан 5:3;
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61
יִןבֵּ אדַ֛

тогда
דָּרְיָוֶ֥שׁ
Дарий

מַלְכָּ֖
царь

שָׂם֣א
издал

טְעֵם֑
указ

וּ
и

רוּ בַקַּ֣
разыскали

בְּ׀
в

בֵי֣ת
доме

סִפְרַיָּ֗
книг

יא דִּ֧
[в] котором

֛ גִנְזַיָּ
сокровища

יןא מְהַחֲתִ֥
полагают

תַּמָּ֖ה
там

בְּ
в

ל בָבֶֽ
Вавилоне

׃
2

וְ
и

הִשְׁתְּכַח֣
найден

בְּ
в

א אַחְמְתָ֗
Екбатане

בְּ
в

ירְתָ֛ בִֽ
крепости

יא דִּ֛
которая

בְּ
в

י מָדַ֥
Мидии

מְדִינְתָּ֖
области

מְגִלָּה֣ה
свиток

חֲדָ֑ה
один

וְ
и

כֵן
так

יב־ כְּתִ֥
написано

בְּ
в

֖ גַוַּ
среде

הּ
его

דִּכְרוֹנָֽ
памятная запись

פ׃ ה
3

בִּ
в

שְׁנַ֨ת
год

ה חֲדָ֜
первый

כ֣וֹרֶשׁלְ
Кира

מַלְכָּ֗
царя

כּ֣וֹרֶשׁא
Кир

מַלְכָּ
царь

֮ שָׂם֣א
издал

טְעֵם֒
указ

בֵּית
[о] доме

אֱלָהָ֤־
Бога

א

בִֽ
в

ירוּשְׁלֶם֙
Иерусалиме

בַּיְתָ֣
дом

אא יִתְבְּנֵ֔
да будет построен

אֲתַר֙
[на] месте

י דִּֽ
[на] котором

ין־ דָבְחִ֣
приносят

ין דִּבְחִ֔
жертвы

וְ
и

אֻשּׁ֖וֹ
основания

הִי
его

מְסֽוֹבְלִ֑ין
положены

רוּמֵ
высота

הּ֙
его

ין אַמִּ֣
локтей

ין שִׁתִּ֔
шестьдесят

֖ פְּתָיֵ
ширина

הּ
его

ין אַמִּ֥
локтей

ין שִׁתִּֽ
шестьдесят

׃
4

ין נִדְבָּכִ֞
рядов

דִּי
из

אֶ֤בֶן־
камня

֙ גְּלָל
огромного

א תְּלָתָ֔
три

וְ
и

נִדְבָּ֖ךְ
ряд

דִּי
из

אָע֣־
де́рева

חֲדַ֑ת
нового

וְ
и

פְקְתָ֔ נִ֨
расход

מִןא
из

־

ית בֵּ֥
до́ма

מַלְכָּ֖
царя

בא תִּתְיְהִֽ
да будет дан

׃
5

וְ֠
и

אַף
также

מָאנֵי֣
сосуды

בֵית
до́ма

אֱלָהָ־
Бога

֮ יא דִּ֣
из

דַהֲבָ֣
золота

וְה
и

כַסְפָּ
серебра

א֒

י דִּ֣
которые

ר נְבֽוּכַדְנֶצַּ֗
Навуходоносор

הַנְפֵּ֛ק
вынес

מִן
из

הֵיכְלָ֥־
храма

דִיא
который

בִ־
в

ירוּשְׁלֶ֖ם
Иерусалиме

וְ
и

הֵיבֵל֣
доставил

לְ
в

בָבֶל֑
Вавилон

יַהֲתִיב֗וּן
да возвратят

וִ֠
и

יהָךְ
да пойдёт

לְ
в

הֵיכְלָ֤
храм

דִיא
который

בִ־
в

ירֽוּשְׁלֶם֙
Иерусалиме

לְ
на

אַתְרֵ֔
место

הּ
его

וְ
и

תַחֵ֖ת
положишь

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

אֱלָהָֽ
Бога

ס׃ א
6

ן כְּעַ֡
ныне

תְּנַי תַּ֠
Фафнай

ת פַּחַ֨
областеначальник

ר עֲבַֽ
за

נַהֲרָ֜־
рекою

שְׁתַ֤רה
Шефар-

֙ בּוֹזְנַי
Бознай

וּ
и

כְנָוָתְ֣
товарищи

ה֔וֹן
их

אֲפַרְסְכָיֵ֔
Афарсахеи

יא דִּ֖
которые

עֲבַר֣בַּ
за

נַהֲרָ֑
рекою

יןה רַחִיקִ֥
далеки

הֲו֖וֹ
будьте

־מִן

ה תַּמָּֽ
оттуда

׃
7

קוּ שְׁבֻ֕
оставьте

תלַ עֲבִידַ֖
работу

בֵּית
до́ма

אֱלָהָ֣־
Бога

דֵ֑ךְא
сего

פַּחַ֤ת
областеначальник

יְהוּדָיֵ
Иудеев

א֙

וּ
и

שָׂבֵי֣לְ
старейшины

יְהוּדָיֵ֔
Иудеев

בֵּיתא
дом

אֱלָהָ֥־
Бога

ךְא דֵ֖
сей

יִבְנ֥וֹן
да строят

עַל
на

אַתְרֵֽ־
месте

הּ
его

׃
8

וּ
и

מִנִּ
от

֮ י
меня

שִׂ֣ים
издан

טְעֵם֒
указ

לְ
о

מָא֣
том

י דִֽ
что

עַבְד֗וּן־ תַֽ
будете делать

עִם
со

שָׂבֵ֤י־
старейшинами

יְהוּדָיֵ
Иудеев

ךְא֙ אִלֵּ֔
сими

לְ
чтобы

מִבְנֵא֖
строить

בֵּית
дом

אֱלָהָ֣־
Бога

דֵ֑ךְא
сей

וּ
и

מִ
из

נִּכְסֵי֣
имущества

מַלְכָּ֗
царя

יא דִּ֚
которое

מִדַּת֙
по́дать

עֲבַר֣
за

נַהֲרָ֔
рекою

רְנָאה אָסְפַּ֗
тщательно

נִפְקְתָ֛
расход

תֶּהֱוֵא֧א
да будет

תְיַהֲבָ֛א מִֽ
даваем

֥לְ גֻבְרַיָּ
мужам

אִלֵּ֖ךְא
сим

דִּי
чтобы

לָ֥א־
не

אלְ בַטָּלָֽ
останавливать

׃
9

וּ
и

מָה֣
что

ן חַשְׁחָ֡
потребно

וּ
и

בְנֵי֣
сыны

ין תוֹרִ֣
волов

וְ
и

ין דִכְרִ֣
овны

וְ
и

ין אִמְּרִ֣
агнцы

לַ׀
на

עֲלָוָן֣
всесожжения

אֱלָהּ֪לֶ׀
Богу

שְׁמַיָּ֟
небес

יןא חִנְטִ֞
пшеница

מְלַח֣
соль

חֲמַר֣׀
вино

וּ
и

ח מְשַׁ֗
масло

כְּ
по

ר מֵאמַ֨
слову

֤ כָּהֲנַיָּ
священников

דִיא
которые

בִ־
в

ירֽוּשְׁלֶם֙
Иерусалиме

א לֶהֱוֵ֨
да будет

מִתְיְהֵ֥ב
даваемо

םלְ הֹ֛
им

י֥וֹם
день

בְּ׀
в

י֖וֹם
день

דִּי
чтобы

לָ֥א־
не

שָׁלֽוּ
[было] упущения

׃
10

י דִּֽ
чтобы

לֶהֱוֹ֧ן־
были

ין מְהַקְרְבִ֛
приносящими

ין נִיחוֹחִ֖
благовонные приношения

אֱלָהּ֣לֶ
Богу

֑ שְׁמַיָּ
небес

וּא
и

יִן מְצַלַּ֕
молящимися

לְ
о

חַיֵּי֥
жизни

מַלְכָּ֖
царя

וּא
и

בְנֽוֹ
сыновей

הִי
его

׃
11
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וּ
и

מִנִּ
от

֮ י
меня

שִׂ֣ים
издан

טְעֵם֒
указ

י דִּ֣
что

כָל
всякий

שׁ־ אֱנָ֗
человек

י דִּ֤
который

יְהַשְׁנֵא֙
изменит

פִּתְגָמָ֣
повеление

הא דְנָ֔
сие

יִתְנְסַ֥ח
да будет вынуто

אָע֙
бревно

מִן
из

בַּיְתֵ֔־
до́ма

הּ
его

וּ
и

יף זְקִ֖
поднят

יִתְמְחֵא֣
да будет поражён

עֲלֹ֑
на

הִי
нём

וּ
и

בַיְתֵ֛
дом

הּ
его

נְוָל֥וּ
грудою мусора

יִתְעֲבֵ֖ד
да будет сделан

עַל
по

דְּנָֽה־
сему

׃
12

וֵֽ
И

אלָהָ֞
Бог

יא דִּ֣
который

ן שַׁכִּ֧
поселил

שְׁמֵ֣
имя

הּ
своё

ה תַּמָּ֗
там

יְמַגַּ֞ר
да низложит

כָּל
всякого

מֶ֤לֶךְ־
царя

וְ
и

עַם֙
народ

י דִּ֣
который

יִשְׁלַח֣׀
пошлёт

יְדֵ֗
руку

הּ
свою

הַשְׁנָיָה֛לְ
изменить

חַבָּלָה֛לְ
разрушить

בֵּית
дом

אֱלָהָ֥־
Бога

ךְא דֵ֖
сей

י דִּ֣
который

בִ
в

ירוּשְׁלֶם֑
Иерусалиме

אֲנָה֤
Я

דָרְיָוֶ֙שׁ֙
Дарий

שָׂמֶ֣ת
издал

ם טְעֵ֔
указ

רְנָא אָסְפַּ֖
тщательно

ד יִתְעֲבִֽ
да будет сделано

פ׃ 
13

דַיִן אֱ֠
Тогда

י תַּתְּנַ֞
Фафнай

פַּחַ֧ת
областеначальник

ר עֲבַֽ
за

נַהֲרָ֛־
рекою

רה שְׁתַ֥
Шефар-

בּוֹזְנַי֖
Бознай

וּ
и

כְנָוָתְ
товарищи

ה֑וֹן
их

ללָ קֳבֵ֗
сообразно

י דִּֽ
тому, что

ח־ שְׁלַ֞
послал

דָּרְיָוֶ֧שׁ
Дарий

מַלְכָּ֛
царь

כְּנֵמָ֖אא
так

רְנָא אָסְפַּ֥
тщательно

דוּ עֲבַֽ
делали

׃
14

וְ
И

שָׂבֵ֤י
старейшины

יְהוּדָיֵ
Иудеев

בָּנַיִ֣ןא֙
строили

וּ
и

ין מַצְלְחִ֔
преуспевали

בִּ
по

נְבוּאַת֙
пророчеству

חַגַּי֣
Аггея

נְבִיָּ֔
пророка

וּא
и

זְכַרְיָה֖
Захарии

בַּר
сына

עִדּ֑וֹא־
Адды

וּ
и

בְנ֣וֹ
построили

וְ
и

לוּ שַׁכְלִ֗
окончили

מִן
по

טַעַ֙ם֙־
указу

אֱלָהּ֣
Бога

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וּ
и

מִ
по

טְּעֵם֙
указу

כּ֣וֹרֶשׁ
Кира

וְ
и

וֶשׁ דָרְיָ֔
Дария

וְ
и

שְׂתְּא אַרְתַּחְשַׁ֖
Артаксеркса

לֶךְ מֶ֥
царя

ס פָּרָֽ
Персии

׃
15

וְ
И

שֵׁיצִיא֙
завершён

בַּיְתָ֣
дом

דְנָ֔הה
сей

עַד֛
до

י֥וֹם
дня

ה תְּלָתָ֖
третьего

ירַ֣חלִ
месяца

אֲדָ֑ר
Адара

דִּי
что

יא־ הִ֣
это

שְׁנַת
год

ת־ שֵׁ֔
шестой

מַלְכ֖וּתלְ
царствования

דָּרְיָוֶ֥שׁ
Дария

מַלְכָּֽ
царя

פ׃ א
16

וַ
И

עֲבַד֣וּ
совершили

בְנֵֽי
сыны

שְׂרָאֵל־ יִ֠
Израиля

כָּהֲנַיָּ֨
священники

וְא
и

לֵוָיֵ֜
левиты

וּא
и

שְׁאָר֣
прочие

בְּנֵי
[из] сынов

גָלוּתָ֗־
переселения

א

חֲנֻכַּת֛
освящение

בֵּית
до́ма

אֱלָהָ֥־
Бога

דְנָה֖א
сего

בְּ
с

חֶדְוָֽה
радостью

׃
17

וְ
И

בוּ הַקְרִ֗
принесли

לַ
на

֮ חֲנֻכַּת
освящение

בֵּית
до́ма

אֱלָהָ֣־
Бога

א

דְנָה֒
сего

ין תּוֹרִ֣
волов

ה מְאָ֔
сто

ין דִּכְרִ֣
овнов

יִן מָאתַ֔
двести

ין אִמְּרִ֖
агнцев

אַרְבַּע֣
четыре

מְאָה֑
ста

וּ
и

י צְפִירֵ֨
козлов

ין עִזִּ֜
коз

לְ
в

חַטָּאָ֤ה
жертву за грех

עַל
за

כָּל־
всего

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

י תְּרֵֽ
две-

ר־ עֲשַׂ֔
-надцать

לְ
по

מִנְיָן֖
числу

י שִׁבְטֵ֥
колен

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
18

וַ
И

ימוּ הֲקִ֨
поставили

כָהֲנַיָּ֜
священников

בִּא
по

פְלֻגָּתְ
отделениям

ה֗וֹן
их

וְ
и

לֵוָיֵ
левитов

בְּא֙
по

תְ מַחְלְקָ֣
чередам

ה֔וֹן
их

עַל
на

ת־ עֲבִידַ֥
службу

אֱלָהָ֖
Бога

א

י דִּ֣
который

בִ
в

ירוּשְׁלֶם֑
Иерусалиме

כִּ
по

ב כְתָ֖
писанию

סְפַ֥ר
книги

ה מֹשֶֽׁ
Моисея

פ׃ 
19

וַ
И

יַּעֲשׂ֥וּ
совершили

בְנֵי
сыны

גּוֹלָ֖ההַ־
переселения

אֶת
-

פָּסַ֑חהַ־
пасху

בְּ
в

אַרְבָּעָ֥ה
четыр-

עָשָׂ֖ר
-надцатый

לַ
[день]

דֶשׁ חֹ֥
месяца

רִאשֽׁוֹןהָ
первого

׃
20

י כִּ֣
ибо

טַּהֲר֞וּ הִֽ
очистились

כֹּהֲנִי֧םהַ
священники

וְ
и

לְוִיִּם֛הַ
левиты

כְּ
как

אֶחָ֖ד
один

֣ כֻּלָּ
все

ם
они

ים טְהוֹרִ֑
чисты

וַ
и

יִּשְׁחֲט֤וּ
закололи

פֶּסַ֙ח֙הַ
пасху

לְ
для

כָל
всех

בְּנֵי֣־
сынов

ההַ גּוֹלָ֔
переселения

וְ
и

לַ
для

אֲחֵי
братьев

הֶ֥ם
их

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священников

וְ
и

לָ
для

ם הֶֽ
себя

׃
21

וַ
И

יּאֹכְל֣וּ
ели

בְנֵֽי
сыны

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

שָּׁבִים֙הַ
возвратившиеся

מֵֽ
из

ההַ גּוֹלָ֔
переселения

וְ
и

ל כֹ֗
всякий

להַ נִּבְדָּ֛
отделившийся

מִ
от

טֻּמְאַ֥ת
нечистоты

גּוֹיֵֽ
народов

רֶץהָ־ אָ֖
земли́
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אֲלֵ
к

הֶם֑
ним

שׁלִ דְרֹ֕
прибегать

לַֽ
к

יהוָה֖
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Богу

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
22

וַ
И

יַּֽעֲשׂ֧וּ
совершили

חַג
праздник

מַצּ֛וֹת־
опресноков

שִׁבְעַ֥ת
семь

ים יָמִ֖
дней

בְּ
в

שִׂמְחָה֑
радости

י כִּ֣
ибо

שִׂמְּחָ֣׀
обрадовал

ם
их

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וְֽ
и

ב הֵסֵ֞
обратил

לֵב֤
сердце

לֶךְ מֶֽ
царя

אַשּׁוּר֙־
Ассирии

עֲלֵי
к

ם הֶ֔
ним

חַזֵּק֣לְ
укрепить

יְדֵי
ру́ки

ם הֶ֔
их

בִּ
в

מְלֶ֥אכֶת
работе

בֵּית
до́ма

יםהָ־ אֱלֹהִ֖
Бога

י אֱלֹהֵ֥
Бога

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] 1Езд 5:13; Дан 3:1; [5] 1Езд 5:14; [6] 1Езд 6:13; [11] Дан 3:10; Дан 3:29; [13] 1Езд 6:6; [14] 1Езд 5:1; [19]
2Пар 35:1;

71
וְ
И

אַחַר֙
после

יםהַ דְּבָרִ֣
дел

לֶּההָ אֵ֔
этих

בְּ
в

מַלְכ֖וּת
царствование

אַרְתַּחְשַׁסְ֣תְּא
Артаксеркса

לֶךְ מֶֽ
царя

פָּרָ֑ס־
Персии

עֶזְרָא֙
Ездра

בֶּן
сын

ה־ שְׂרָיָ֔
Сераии

בֶּן
сын

עֲזַרְיָה֖־
Азарии

בֶּן
сын

חִלְקִיָּֽה־
Хелкии

׃
2

בֶּן
сын

שַׁלּ֥וּם־
Шаллума

בֶּן
сын

צָד֖וֹק־
Садока

בֶּן
сын

־

אֲחִיטֽוּב
Ахитува

׃
3

בֶּן
сын

אֲמַרְיָה֥־
Амарии

בֶן
сын

עֲזַרְיָה֖־
Азарии

בֶּן
сын

מְרָיֽוֹת־
Марайофа

׃
4

בֶּן
сын

חְיָה֥־ זְרַֽ
Зерахии

בֶן
сын

עֻזִּ֖י־
Уззия

בֶּן
сын

י־ בֻּקִּֽ
Буккия

׃
5

בֶּן
сын

אֲבִישׁ֗וּעַ־
Авишуя

בֶּן
сын

ינְחָס֙־ פִּֽ
Финееса

בֶּן
сын

ר־ אֶלְעָזָ֔
Елеазара

בֶּן
сын

ן־ אַהֲרֹ֥
Аарона

ןהַ כֹּהֵ֖
священника

אשׁהָ ֹֽ ר
главного

׃
6

ה֤וּא
Сей

עֶזְרָא֙
Ездра

עָלָה֣
взошёл

מִ
из

ל בָּבֶ֔
Вавилона

וְ
и

הֽוּא
он

סֹפֵ֤ר־
писец

מָהִיר֙
искусный

בְּ
в

תוֹרַ֣ת
законе

ה מֹשֶׁ֔
Моисея

אֲשֶׁר
который

ן־ נָתַ֥
дал

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וַ
и

יִּתֶּן
дал

וֹל֣־
ему

לֶךְהַ מֶּ֗
царь

כְּ
по

יַד
руке

יְהוָה֤־
ЙХВХ

אֱלֹהָי
Бога

֙ ו
его

י עָלָ֔
на

ו
нём

ל כֹּ֖
всю

בַּקָּשָׁתֽ
просьбу

וֹ
его

פ׃ 
7

וַ
И

יַּֽעֲל֣וּ
взошли

מִ
из

בְּנֵֽי
сынов

שְׂרָאֵל־ יִ֠
Израиля

וּ
и

מִן
из

יםהַ־ כֹּהֲנִ֨
священников

וְ
и

םהַ לְוִיִּ֜
левитов

וְ
и

יםהַ מְשֹׁרְרִ֧
певцов

וְ
и

יםהַ שֹּׁעֲרִ֛
привратников

וְ
и

נְּתִינִ֖יםהַ
нефинеев

אֶל
в

יְרוּשָׁלָםִ֑־
Иерусалим

בִּ
в

שְׁנַת
год

־

בַע שֶׁ֖
седьмой

סְתְּאלְ אַרְתַּחְשַׁ֥
Артаксеркса

לֶךְהַ מֶּֽ
царя

׃
8

וַ
И

א ֹ֥ יָּב
пришёл

יְרוּשָׁלַ֖םִ
[в] Иерусалим

בַּ
в

דֶשׁ חֹ֣
месяц

חֲמִישִׁ֑יהַ
пятый

יא הִ֛
то [был]

שְׁנַת֥
год

יתהַ שְּׁבִיעִ֖
седьмой

לֶךְלַ מֶּֽ
царя

׃
9

י כִּ֗
ибо

בְּ
в

אֶחָד֙
первый [день]

דֶשׁלַ חֹ֣
месяца

רִאשׁ֔וֹןהָ
первого

ה֣וּא
то [было]

ד יְסֻ֔
нача́ло

מַּעֲלָ֖ההַֽ
восхождения

מִ
из

בָּבֶל֑
Вавилона

וּ
и

בְ
в

ד אֶחָ֞
первый [день]

דֶשׁלַ חֹ֣
месяца

יהַ חֲמִישִׁ֗
пятого

בָּא֚
пришёл

אֶל
в

ם־ ִ֔ יְר֣וּשָׁלַ
Иерусалим

כְּ
по

יַד
руке

י־ אֱלֹהָ֖
Бога

ו
его

ההַ טּוֹבָ֥
благой

י עָלָֽ
на

ו
нём

׃
10

י כִּ֤
ибо

עֶזְרָא֙
Ездра

ין הֵכִ֣
утвердил

לְבָב֔
сердце

וֹ
своё

לִ
чтобы

דְר֛וֹשׁ
изучать

אֶת
-

ת־ תּוֹרַ֥
закон

יְהוָה֖
ЙХВХ

וְ
и

תלַ עֲשֹׂ֑
исполнять [его]

וּ
и

דלְ לַמֵּ֥
учить

בְּ
в

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиле

ק חֹ֥
уставу

וּ
и

ט מִשְׁפָּֽ
суду

ס׃ 
11

וְ
И

זֶה֣
сей

׀

פַּרְשֶׁגֶ֣ן
список

ןהַֽ נִּשְׁתְּוָ֗
письма́

אֲשֶׁ֤ר
которое

֙ נָתַן
дал

מֶּלֶ֣ךְהַ
царь

סְתְּא אַרְתַּחְשַׁ֔
Артаксеркс

אלְ עֶזְרָ֥
Ездре

ןהַ כֹּהֵ֖
священнику

סֹּפֵר֑הַ
писцу

ר סֹפֵ֞
писцу

י דִּבְרֵ֧
слов

מִצְוֹת
заповедей

יְהוָה֛־
ЙХВХ

וְ
и

י חֻקָּ֖
уставов

ו
Его

עַל
для

ל־ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

פ׃ 
12

סְתְּא רְתַּחְשַׁ֔ אַ֨
Артаксеркс

לֶךְ מֶ֖
царь
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֑ מַלְכַיָּ
царей

עֶזְרָ֣אלְא
Ездре

הֲנָ כָ֠
священнику

רא סָפַ֨
писцу

דָּתָ֜
закона

יא אֱלָהּ֧־דִּֽ
Бога

֛ שְׁמַיָּ
небес

ירא גְּמִ֖
совершенному

וּ
и

נֶת כְעֶֽ
ныне

׃
13

מִנִּ
от

֮ י
меня

שִׂ֣ים
издан

טְעֵם֒
указ

י דִּ֣
чтобы

כָל
всякий

מִתְנַדַּ֣ב־
желающий

בְּ
в

מַלְכוּתִ
царстве

֩ י
моём

מִן
из

־

עַמָּ֨
народа

לה יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

וְ
и

כָהֲנ֣וֹ
священников

הִי
его

וְ
и

לֵוָיֵ֗
левитов

מְהָ֧ךְלִא
идти

לִֽ
в

ירוּשְׁלֶם֛
Иерусалим

עִמָּ֖
с

ךְ
тобою

ךְ יְהָֽ
пойдёт

׃
14

ל־לכָּ קֳבֵ֗
потому

֩ דִּי
что

מִן
от

ם־ קֳדָ֨
лица́

מַלְכָּ֜
царя

וְא
и

שִׁבְעַת֤
семи

֙ יָעֲטֹ
советников

֙ הִי
его

יחַ שְׁלִ֔
послан

לְ
чтобы

א בַקָּרָ֥
разыскать

עַל
об

יְה֖וּד־
Иудее

וְ
и

לִֽ
об

ירוּשְׁלֶם֑
Иерусалиме

בְּ
по

ת דָ֥
закону

אֱלָהָ֖
Бога

ךְ
твоего

י דִּ֥
который

בִ
в

ידָֽ
руке

ךְ
твоей

׃
15

וּ
и

לְ
чтобы

הֵיבָלָ֖ה
доставить

כְּסַף֣
серебро

וּ
и

דְהַב֑
золото

י דִּֽ
которое

מַלְכָּ֣־
царь

וְא
и

יָעֲט֗וֹ
советники

הִי
его

֙ הִתְנַדַּב֙וּ
пожертвовали

אֱלָהּ֣לֶ
Богу

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י דִּ֥
Которого

בִֽ
в

ירוּשְׁלֶ֖ם
Иерусалиме

מִשְׁכְּנֵֽ
жилище

הּ
Его

׃
16

וְ
и

֙ כֹל
всё

כְּסַף֣
серебро

וּ
и

ב דְהַ֔
золото

י דִּ֣
которое

ח תְהַשְׁכַּ֔
найдёшь

בְּ
во

ל כֹ֖
всей

מְדִינַת֣
области

בָּבֶל֑
Вавилона

עִם֩
с

הִתְנַדָּב֨וּת
пожертвованием

עַמָּ֤
народа

וְא
и

הֲנַיָּ כָֽ
священников

יןא֙ תְנַדְּבִ֔ מִֽ
жертвующих

לְ
для

ית בֵ֥
до́ма

אֱלָהֲ
Бога

ם הֹ֖
их

י דִּ֥
который

בִ
в

ם ירוּשְׁלֶֽ
Иерусалиме

׃
17

קֳבֵל֣־לכָּ
по

דְּנָה֩
сему

רְנָא אָסְפַּ֨
тщательно

א תִקְנֵ֜
купишь

בְּ
на

כַסְפָּ֣
серебро

הא דְנָ֗
сие

ין תּוֹרִ֤
волов

֙׀ דִּכְרִין
овнов

ין אִמְּרִ֔
агнцев

וּ
и

מִנְחָתְ
приношения

ה֖וֹן
их

וְ
и

נִסְכֵּי
возлияния

ה֑וֹן
их

וּ
и

תְקָרֵ֣ב
принесёшь

הִמּ֔וֹ
их

עַֽל
на

מַדְבְּחָ֔־
жертвенник

יה יתדִּ֛ בֵּ֥
до́ма

אֱלָהֲ
Бога

ם כֹ֖
вашего

י דִּ֥
который

בִ
в

ם ירוּשְׁלֶֽ
Иерусалиме

׃
18

וּ
и

מָה֣
что

֩ דִי

ךְעֲלָ֨
тебе

וְ
и

אֶחָ֜־עַל
братьям

ךְ
твоим

ב יִיטַ֗
будет угодно

בִּ
с

שְׁאָ֛ר
остатком

כַּסְפָּ֥
серебра

וְא
и

דַהֲבָ֖
золота

מֶעְבַּד֑לְה
сделать

כִּ
по

רְע֥וּת
воле

אֱלָהֲ
Бога

ם כֹ֖
вашего

תַּעַבְדֽוּן
сделаете

׃
19

וּ
и

אנַיָּ מָֽ
сосуды

יא֙ דִּֽ
которые

ין־ מִתְיַהֲבִ֣
даны

ךְלָ֔
тебе

לְ
для

ן פָלְחָ֖
служения

בֵּי֣ת
до́ма

אֱלָהָ֑
Бога

ךְ
твоего

ם הַשְׁלֵ֕
сдай

ם קֳדָ֖
пред

אֱלָ֥הּ
Богом

ם יְרוּשְׁלֶֽ
Иерусалима

׃
20

וּ
и

ר שְׁאָ֗
остаток

חַשְׁחוּת֙
потребного

בֵּי֣ת
до́ма

אֱלָהָ֔
Бога

ךְ
твоего

י דִּ֥
который

יִפֶּל
выпадет

ךְלָ֖־
тебе

מִנְתַּ֑ןלְ
дать

ן תִּנְתֵּ֕
дашь

מִן
из

ית־ בֵּ֖
до́ма

גִּנְזֵי֥
сокровищ

מַלְכָּֽ
царя

׃א
21

וּ֠
и

מִנִּ
от

י
меня

אֲנָ֞ה
я

אַרְתַּחְשַׁ֤סְתְּא
Артаксеркс

מַלְכָּ
царь

שִׂ֣יםא֙
издан

ם טְעֵ֔
указ

֙לְ כֹל
всем

גִּזַּֽבְרַיָּ֔
казначеям

יא דִּ֖
которые

עֲבַר֣בַּ
за

נַהֲרָ֑
рекою

יה דִּ֣
что

כָל
всё

י־ דִּ֣
чего

שְׁאֲלֶנְ יִ֠
попросит

כוֹן
[у] вас

א עֶזְרָ֨
Ездра

כָהֲנָ֜
священник

סָפַ֤רה
писец

דָּתָ
закона

יא֙ אֱלָהּ֣־דִּֽ
Бога

שְׁמַיָּ֔
небес

רְנָאא אָסְפַּ֖
тщательно

ד יִתְעֲבִֽ
да будет сделано

׃
22

עַד
до

֮־ כְּסַף
серебра

ין כַּכְּרִ֣
талантов

מְאָה֒
ста

וְ
и

עַד
до

חִנְטִין֙־
пшеницы

ין כֹּרִ֣
коров

ה מְאָ֔
ста

וְ
и

עַד
до

חֲמַר֙־
вина́

ין בַּתִּ֣
батов

ה מְאָ֔
ста

וְ
и

עַד
до

ין־ בַּתִּ֥
батов

מְשַׁ֖ח
ма́сла

מְאָה֑
ста

וּ
и

מְלַ֖ח
со́ли

דִּי
которой

לָ֥א־
нет

ב כְתָֽ
записи

׃
23

כָּל
всё

י־ דִּ֗
что

מִן
по

טַעַ֙ם֙־
указу

אֱלָהּ֣
Бога

שְׁמַיָּ֔
небес

יִתְעֲבֵד֙א
да будет сделано

א אַדְרַזְדָּ֔
в точности

לְ
для

ית בֵ֖
до́ма

אֱלָהּ֣
Бога

֑ שְׁמַיָּ
небес

יא דִּֽ
ибо

לְ־
к

מָ֤ה
чему

הֱוֵא֙ לֶֽ
будет

ף קְצַ֔
гнев

עַל
на

מַלְכ֥וּת־
царство

מַלְכָּ֖
царя

וּא
и

בְנֽוֹ
сыновей

הִי
его

׃
24

וּ
и

םלְ כֹ֣
вам
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ין מְהוֹדְעִ֗
даём знать

י דִּ֣
что

כָל
всех

֣־ כָּהֲנַיָּ
священников

וְ֠א
и

לֵוָיֵ
левитов

֤א רַיָּ זַמָּ֨
певцов

עַיָּא תָרָֽ
привратников

ינַיָּ֔א֙ נְתִ֣
нефинеев

א

וּ
и

י פָלְ֣חֵ֔
служителей

ית בֵּ֖
до́ма

אֱלָהָ֣
Бога

דְנָה֑א
сего

מִנְדָּ֤ה
по́дать

בְלוֹ֙
дань

וַ
и

ךְ הֲלָ֔
пошлину

לָ֥א
не

יט שַׁלִּ֖
властен

אלְ מִרְמֵ֥
налагать

עֲלֵי
на

ם הֹֽ
них

׃
25

וְ
а

אַנְ֣תְּ
ты

א עֶזְרָ֗
Ездра

כְּ
по

ת חָכְמַ֨
мудрости

אֱלָהָ֤
Бога

ךְ
твоего

י דִּֽ
которая

בִ־
в

ידָ
руке

ךְ֙
твоей

מֶנִּ֣י
поставь

ין שָׁפְטִ֞
правителей

וְ
и

ין דַיָּנִ֗
судей

דִּי
чтобы

לֶהֱוֹ֤ן־
были

֙ דָּאיְנִין
судящими

כָללְ
весь

עַמָּ־
народ

יה֙ דִּ֚
который

עֲבַר֣בַּ
за

נַהֲרָ֔
рекою

ה

כָללְ
всех

יָדְעֵ֖י־
знающих

דָּתֵ֣י
законы

אֱלָהָ֑
Бога

ךְ
твоего

וְ
а

י דִ֧
кто

לָא֦
не

ע יָדַ֖
знает

תְּהוֹדְעֽוּן
научи́те

׃
26

וְ
и

כָל
всякий

דִּי־
кто

לָא֩־
не

א לֶהֱוֵ֨
будет

ד עָבֵ֜
исполняющим

דָּתָ֣
закон

יא אֱלָהָ֗־דִֽ
Бога

ךְ
твоего

וְ
и

דָתָ
закон

יא֙ מַלְכָּ֔דִּ֣
царя

רְנָאא אָסְפַּ֕
тщательно

דִּינָ֕
суд

ה

לֶהֱוֵא֥
да будет

מִתְעֲבֵ֖ד
совершаем

֑ מִנֵּ
над

הּ
ним

הֵ֤ן
либо

לְ
на

מוֹת֙
смерть

הֵן֣
либо

לִ
на

י שְׁרֹשִׁ֔
изгнание

הֵן
либо

לַ־
на

עֲנָשׁ֥
взыскание

ין נִכְסִ֖
имущества

וְ
и

לֶ
на

ין אֱסוּרִֽ
узы

פ׃ 
27

בָּר֥וּךְ
Благословен

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

אֲבוֹתֵ֑י
отцов

נוּ
наших

ר אֲשֶׁ֨
Который

נָתַ֤ן
вложил

כָּ
подобное

זאֹת֙
сему

בְּ
в

לֵב֣
сердце

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

לְ
чтобы

ר פָאֵ֕
прославить

אֶת
-

ית־ בֵּ֥
дом

יְהוָה֖
ЙХВХ

אֲשֶׁ֥ר
который

בִּ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

׃
28

וְ
и

֣ עָלַ
на

י
меня

הִטָּה
склонил

סֶד־ חֶ֗
милость

לִ
пред

פְנֵי֤
лицом

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

וְ
и

י יֽוֹעֲצָ֔
советников

ו
его

וּ
и

כָללְ
всех

י־ שָׂרֵ֥
князей

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

יםהַ גִּבֹּרִ֑
могучих

וַ
и

אֲנִי֣
я

קְתִּי הִתְחַזַּ֗
укрепился

כְּ
по

יַד
руке

יְהוָה֤־
ЙХВХ

אֱלֹהַ
Бога

֙ י
моего

עָלַ֔
на

י
мне

וָ
и

אֶקְבְּצָ֧
собрал

מִה
из

יִּשְׂרָאֵ֛ל
Израиля

ים רָאשִׁ֖
глав

לַ
чтобы

עֲל֥וֹת
взойти

עִמִּֽ
со

י
мною

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Чис 25:7; Чис 25:11; [12] 1Езд 7:21; [21] 1Езд 7:12; [27] 1Езд 1:5;

81
וְ
И

אֵ֛לֶּה
вот

י רָאשֵׁ֥
гла́вы

אֲבֹתֵי
отцов

הֶ֖ם
их

וְ
и

הִתְיַחְשָׂ֑
родословие

ם
их

עֹלִ֣יםהָ
взошедших

עִמִּ֗
со

י
мной

בְּ
в

מַלְכ֛וּת
царствование

סְתְּא אַרְתַּחְשַׁ֥
Артаксеркса

לֶךְהַ מֶּ֖
царя

מִ
из

ל בָּבֶֽ
Вавилона

ס׃ 
2

מִ
из

בְּנֵי֤
сыновей

ינְחָס֙ פִֽ
Финееса

ם גֵּֽרְשֹׁ֔
Гирсон

מִס
из

בְּנֵי֥
сыновей

אִיתָמָ֖ר
Ифамара

דָּנִיֵּא֑ל
Даниил

מִס
из

בְּנֵי֥
сыновей

דָוִ֖יד
Давида

חַטּֽוּשׁ
Хаттуш

ס׃ 
3

מִ
из

בְּנֵי֣
сыновей

שְׁכַנְיָ֔ה
Шехании

מִס
из

בְּנֵי֥
сыновей

שׁ פַרְעֹ֖
Пароша

זְכַרְיָה֑
Захария

וְ
и

עִמּ֛
с

וֹ
ним

הִתְיַחֵ֥שׂ
родословие

יםלִ זְכָרִ֖
мужчин

מֵאָ֥ה
сто

וַ
и

ים חֲמִשִּֽׁ
пятьдесят

ס׃ 
4

מִ
из

֙ בְּנֵי
сыновей

פַּחַת֣
Пахаф-

ב מוֹאָ֔
Моава

אֶלְיְהֽוֹעֵינַי֖
Эльегоенай

בֶּן
сын

חְיָה֑־ זְרַֽ
Зерахии

וְ
и

עִמּ֖
с

וֹ
ним

יִם מָאתַ֥
двести

יםהַ זְּכָרִֽ
мужчин

ס׃ 
5

מִ
из

בְּנֵי֥
сыновей

�זתַּוּא�
◦Заттуя◦

שְׁכַנְיָה֖
Шехания

בֶּן
сын

יַחֲזִיאֵל֑־
Яхазиила

וְ
и

עִמּ֕
с

וֹ
ним

שְׁלֹ֥שׁ
три

מֵא֖וֹת
ста

יםהַ זְּכָרִֽ
мужчин

ס׃ 
6

וּ
и

מִ
из

בְּנֵי֣
сыновей

ין עָדִ֔
Адина

עֶ֖בֶד
Евед

בֶּן
сын

־
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יוֹנָתָ֑ן
Ионафана

וְ
и

עִמּ֖
с

וֹ
ним

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят

יםהַ זְּכָרִֽ
мужчин

ס׃ 
7

וּ
и

מִ
из

בְּנֵי֣
сыновей

ם עֵילָ֔
Елама

עְיָה֖ יְשַֽׁ
Иешаия

בֶּן
сын

עֲתַלְיָה֑־
Афалии

וְ
и

עִמּ֖
с

וֹ
ним

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

יםהַ זְּכָרִֽ
мужчин

ס׃ 
8

וּ
и

מִ
из

בְּנֵי֣
сыновей

שְׁפַטְיָ֔ה
Сафатии

זְבַדְיָה֖
Зевадия

בֶּן
сын

יכָאֵל֑־ מִֽ
Михаила

וְ
и

עִמּ֖
с

וֹ
ним

שְׁמֹנִ֥ים
восемьдесят

יםהַ זְּכָרִֽ
мужчин

ס׃ 
9

מִ
из

בְּנֵי֣
сыновей

ב יוֹאָ֔
Иоава

עֹבַדְיָה֖
Овадия

בֶּן
сын

יְחִיאֵל֑־
Иехиила

וְ
и

עִמּ֕
с

וֹ
ним

מָאתַ֛יִם
двести

וּ
и

שְׁמֹנָה֥
восемь

עָשָׂ֖ר
-надцать

יםהַ זְּכָרִֽ
мужчин

ס׃ 
10

וּ
и

מִ
из

בְּנֵי֥
сыновей

�בָּנִי�
◦Вания◦

ית שְׁלוֹמִ֖
Шеломиф

בֶּן
сын

יוֹסִפְיָה֑־
Иосифии

וְ
и

עִמּ֕
с

וֹ
ним

מֵאָ֥ה
сто

וְ
и

ים שִׁשִּׁ֖
шестьдесят

יםהַ זְּכָרִֽ
мужчин

ס׃ 
11

וּ
и

מִ
из

בְּנֵי֣
сыновей

י בֵבַ֔
Бевая

זְכַרְיָה֖
Захария

בֶּן
сын

בֵּבָי֑־
Бевая

וְ
и

עִמּ֕
с

וֹ
ним

ים עֶשְׂרִ֥
двадцать

וּ
и

שְׁמֹנָה֖
восемь

יםהַ זְּכָרִֽ
мужчин

ס׃ 
12

וּ
и

מִ
из

בְּנֵי֣
сыновей

עַזְגָּ֔ד
Азгада

יוֹחָנָן֖
Иоханан

בֶּן
сын

הַקָּטָן֑־
Гаккатана

וְ
и

עִמּ֕
с

וֹ
ним

מֵאָ֥ה
сто

וַ
и

ה עֲשָׂרָ֖
десять

יםהַ זְּכָרִֽ
мужчин

ס׃ 
13

וּ
и

מִ
из

בְּנֵי֣
сыновей

֮ אֲדֹנִיקָם
Адоникама

אַחֲרֹנִים֒
последние

וְ
и

אֵלֶּ֣ה
вот

שְׁמוֹתָ֔
имена

ם
их

לֶט אֱלִיפֶ֖
Елифелет

יְעִיאֵל֣
Иеиел

וּֽ
и

שְׁמַעְיָה֑
Шемаия

וְ
и

עִמָּ
с

הֶ֖ם
ними

ים שִׁשִּׁ֥
шестьдесят

יםהַ זְּכָרִֽ
мужчин

ס׃ 
14

וּ
и

מִ
из

בְּנֵי֥
сыновей

בִגְוַי֖
Бигвая

עוּתַ֣י
Уфай

וְ
и

זַכּ֑וּר
Закхур

וְ
и

עִמּ֖
с

וֹ
ним

ים שִׁבְעִ֥
семьдесят

יםהַ זְּכָרִֽ
мужчин

פ׃ 
15

וָֽ
И

אֶקְבְּצֵ֗
собрал

ם
их

אֶל
к

נָּהָר֙הַ־
реке

בָּא֣הַ
входящей

ל אֶֽ
в

א־ אַהֲוָ֔
Агаву

וַ
и

נַּחֲנֶה֥
расположились станом

שָׁ֖ם
там

ים יָמִ֣
дней

שְׁלֹשָׁה֑
три

וָ
и

ינָ אָבִ֤
вник

בָה
в

עָם֙
народ

וּ
и

בַ
в

ים הֲנִ֔ כֹּ֣
священников

וּ
а

מִ
из

בְּנֵי֥
сыновей

לֵוִ֖י
Левия

לאֹ
не

אתִי־ מָצָ֥
нашёл

ם שָֽׁ
там

׃
16

וָ
И

אֶשְׁלְחָ֡
послал

לֶה
к

זֶר אֱלִיעֶ֡
Елиезеру

לַ
к

ל אֲרִיאֵ֡
Ариэлу

לִֽ֠
к

שְׁמַעְיָה
Шемаие

וּ
и

לְ
к

ן אֶלְנָתָ֨
Элнафану

וּ
и

לְ
к

יב יָרִ֜
Иариву

וּ
и

לְ
к

אֶלְנָתָ֧ן
Элнафану

וּ
и

לְ
к

נָתָ֛ן
Нафану

וְ
и

לִ
к

זְכַרְיָה֥
Захарии

וְ
и

לִ
к

מְשֻׁלָּ֖ם
Мешулламу

רָאשִׁ֑ים
главам

וּ
и

לְ
к

יב יוֹיָרִ֥
Иояриву

וּ
и

לְ
к

ן אֶלְנָתָ֖
Элнафану

ים מְבִינִֽ
наставникам

׃
17

וָ
И

אֲצַוֶּה֤
повелел

אוֹתָ
-

ם֙
им

עַל
о

אִדּ֣וֹ־
Иддо

אשׁהָ ֹ֔ ר
главе

בְּ
в

כָסִפְיָא֖
Касифье

מָּק֑וֹםהַ
месте

וָ
и

אָשִׂימָ
положил

בְּה֩
в

פִי
уста

ם הֶ֨
их

ים דְּבָרִ֜
слова́

לְ֠
чтобы

דַבֵּר
говорить

אֶל
к

אִדּ֨וֹ־
Иддо

י אָחִ֤
брат‹ьям›

ו
его

נְּתִינִים֙הַ
нефинеям

בְּ
в

כָסִפְיָא֣
Касифье

מָּק֔וֹםהַ
месте

לְ
чтобы

בִיא הָֽ
привести

לָ֥־
к

נוּ
нам

ים מְשָׁרְתִ֖
служителей

לְ
для

ית בֵ֥
до́ма

י אֱלֹהֵֽ
Бога

נוּ
нашего

׃
18

וַ
И

יאּוּ יָּבִ֨
привели

לָ֜
к

נוּ
нам

כְּ
по

יַד
руке

י־ אֱלֹהֵ֨
Бога

נוּ
нашего

טּוֹבָ֤ההַ
благой

עָלֵי֙
над

֙ נוּ
нами

אִ֣ישׁ
человека

כֶל שֶׂ֔
разума

מִ
из

בְּנֵי֣
сыновей

י מַחְלִ֔
Махлия

בֶּן
сына

לֵוִ֖י־
Левия

בֶּן
сына

יִשְׂרָאֵל֑־
Израиля

וְ
и

בְיָה֛ שֵׁרֵֽ
Шеревию

וּ
и

בָנָי֥
сыновей

ו
его

וְ
и

י אֶחָ֖
братьев

ו
его

שְׁמֹנָה֥
восемь-

ר עָשָֽׂ
-надцать

׃
19

וְ
И

אֶת
-

ה־ חֲשַׁבְיָ֔
Хашавию

וְ
и

אִתּ֥
с

וֹ
ним

עְיָה֖ יְשַֽׁ
Иешаию

מִ
из

בְּנֵי֣
сыновей

י מְרָרִ֑
Мерари

י אֶחָ֥
братьев

ו
его

וּ
и

בְנֵי
сыновей

הֶ֖ם
их

ים עֶשְׂרִֽ
двадцать

ס׃ 
20

וּ
И

מִן
из

יםהַ־ נְּתִינִ֗
нефинеев

שֶׁ
которых

ן נָּתַ֨
дал

דָּוִי֤ד
Давид

וְ
и

שָּׂרִים֙הַ
князья

לַ
для

עֲבֹדַ֣ת
служения

םהַ לְוִיִּ֔
левитов

נְתִינִ֖ים
нефинеев

מָאתַ֣יִם
двести

וְ
и

ים עֶשְׂרִ֑
двадцать

כֻּלָּ֖
все

ם
они

נִקְּב֥וּ
названы

בְ
по

שֵׁמֽוֹת
именам

׃
21

וָ
И

א אֶקְרָ֨
провозгласил

שָׁ֥ם
там

צוֹם֙
пост

עַל
у

נָּהָר֣הַ־
реки́

א אַהֲוָ֔
Агавы
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לְ
чтобы

הִתְעַנּ֖וֹת
смириться

לִ
пред

פְנֵי֣
лицом

אֱלֹהֵי֑
Бога

נוּ
нашего

לְ
чтобы

שׁ בַקֵּ֤
искать

֙ מִמֶּ
у

֙ נּוּ
Него

דֶּ֣רֶךְ
пути

ה יְשָׁרָ֔
прямого

לָ֥
для

נוּ
нас

וּ
и

לְ
для

טַפֵּ֖
дет‹ей›

נוּ
наших

וּ
и

לְ
для

כָל
всего

רְכוּשֵֽׁ־
имущества

נוּ
нашего

׃
22

י כִּ֣
ибо

שְׁתִּי בֹ֗
постыдился

שְׁא֤וֹללִ
просить

מִן
у

־

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

חַיִ֣ל
во́йска

וּ
и

ים פָרָשִׁ֔
всадников

לְ
чтобы

עָזְרֵ֥
помочь

נוּ
нам

מֵ
от

אוֹיֵב֖
врага

בַּ
на

דָּ֑רֶךְ
пути

י כִּֽ
ибо

רְנוּ־ אָמַ֨
сказали

לֶךְלַ מֶּ֜
царю

רלֵ אמֹ֗
говоря

יַד
рука

אֱלֹהֵ֤י־
Бога

נוּ
нашего

עַל
на

כָּל־
всех

מְבַקְשָׁי־
ищущих

֙ ו
Его

לְ
во

ה טוֹבָ֔
благо

וְ
а

עֻזּ֣
сила

וֹ
Его

וְ
и

אַפּ֔
гнев

וֹ
Его

עַ֖ל
на

כָּל
всех

י־ עֹזְבָֽ
оставляющих

ו
Его

׃
23

וַ
И

נָּצ֛וּמָ
постились

וַה
и

נְּבַקְשָׁ֥
искали

מֵה
у

י אֱלֹהֵ֖
Бога

נוּ
нашего

עַל
о

ֹ֑את־ ז
сём

וַ
и

ר יֵּעָתֵ֖
внял

נוּלָֽ
нам

׃
24

וָ
И

ילָ אַבְדִּ֛
отделил

מִה
из

י שָּׂרֵ֥
князей

כֹּהֲנִ֖יםהַ
священников

שְׁנֵי֣ם
две-

עָשָׂר֑
-надцать

בְיָה֣לְ שֵׁרֵֽ
Шеревию

חֲשַׁבְיָ֔ה
Хашавию

וְ
и

עִמָּ
с

הֶ֥ם
ними

מֵ
из

אֲחֵי
братьев

הֶ֖ם
их

ה עֲשָׂרָֽ
десять

׃
25

וָ
И

֣ אֶשְׁקֳלָ
отвесил

םלָה הֶ֔
им

אֶת
-

כֶּ֥סֶףהַ־
серебро

וְ
и

אֶת
-

בהַ־ זָּהָ֖
золото

וְ
и

אֶת
-

כֵּלִ֑יםהַ־
сосуды

תְּרוּמַת֣
приношение

בֵּית
до́ма

י־ אֱלֹהֵ֗
Бога

נוּ
нашего

הַ
которое

֙ הֵרִי֙מוּ
вознесли

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царь

וְ
и

יֹעֲצָי֣
советники

ו
его

וְ
и

י שָׂרָ֔
князья

ו
его

וְ
и

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֖
Израиль

יםהַ נִּמְצָאִֽ
находившиеся

׃
26

וָ
И

אֶשְׁקֲלָ֨
отвесил

עַלה
на

יָדָ֜־
руки́

ם
их

סֶף כֶּ֗
серебра

כִּכָּרִים֙
талантов

שׁ שֵֽׁ
шесть

מֵא֣וֹת־
сот

וַ
и

ים חֲמִשִּׁ֔
пятьдесят

וּ
и

כְלֵי
сосудов

כֶ֥סֶף־
серебра

מֵאָ֖ה
сто

יםלְ כִכָּרִ֑
талантов

זָהָ֖ב
золота

מֵאָ֥ה
сто

ר כִכָּֽ
талантов

׃
27

וּ
и

י כְפֹרֵ֤
чаш

זָהָב֙
золота

ים עֶשְׂרִ֔
двадцать

לַ
в

אֲדַרְכֹנִ֖ים
драхм

אָלֶ֑ף
тысячу

וּ
и

י כְלֵ֨
сосуда

שֶׁת נְחֹ֜
меди

מֻצְהָ֤ב
блестящей

טוֹבָה֙
доброй

יִם שְׁנַ֔
два

ת חֲמוּדֹ֖
драгоценные

כַּ
как

ב זָּהָֽ
золото

׃
28

וָ
И

אֹמְרָ֣
сказал

אֲלֵה
к

ם הֶ֗
ним

ם אַתֶּ֥
вы

דֶשׁ֙ קֹ֨
святыня

לַ
для

יהוָ֔ה
ЙХВХ

וְ
и

יםהַ כֵּלִ֖
сосуды

דֶשׁ קֹ֑
святыня

וְ
и

כֶּסֶ֤ףהַ
серебро

וְ
и

זָּהָב֙הַ
золото

ה נְדָבָ֔
добровольный дар

לַ
для

יהוָה֖
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֥
Бога

אֲבֹתֵי
отцов

ם כֶֽ
ваших

׃
29

שִׁקְד֣וּ
Бодрствуйте

וְ
и

שִׁמְר֗וּ
храните

עַֽד
доколе не

תִּשְׁקְל֡וּ־
отвесите

לִ
пред

֩ פְנֵי
лицом

י שָׂרֵ֨
князей

כֹּהֲנִי֧םהַ
священников

וְ
и

לְוִיִּם֛הַ
левитов

וְ
и

י שָׂרֵֽ
князей

אָב֥וֹתהָ־
отцов

ללְ יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בִּ
в

ירוּשָׁלָםִ֑
Иерусалиме

לִּשְׁכ֖וֹתהַ
[в] комнатах

ית בֵּ֥
до́ма

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
30

וְ
И

֙ קִבְּלוּ
приняли

כֹּהֲנִי֣םהַ
священники

וְ
и

םהַ לְוִיִּ֔
левиты

ל מִשְׁקַ֛
вес

כֶּ֥סֶףהַ
серебра

וְ
и

בהַ זָּהָ֖
золота

וְ
и

כֵּלִ֑יםהַ
сосудов

יאלְ הָבִ֥
принести

לִ
в

ירוּשָׁלַ֖םִ
Иерусалим

לְ
в

ית בֵ֥
дом

י אֱלֹהֵֽ
Бога

נוּ
нашего

פ׃ 
31

וַֽ
И

נִּסְעָ֞
отправились

מִה
от

נְּהַר֣
реки́

א הֲוָ֗ אַֽ
Агавы

בִּ
в

שְׁנֵי֤ם
две-

עָשָׂר֙
-надцатый

לַ
[день]

דֶשׁ חֹ֣
месяца

רִאשׁ֔וֹןהָ
первого

לֶ֖כֶתלָ
идти

יְרוּשָׁלָםִ֑
[в] Иерусалим

וְ
и

יַד
рука

־

אֱלֹהֵי֙
Бога

֙ נוּ
нашего

הָיְתָ֣ה
была

י עָלֵ֔
над

נוּ
нами

וַ
и

צִּילֵ֔ יַּ֨
избавил

נוּ
нас

מִ
от

כַּ֥ף
длани

אוֹיֵב֛
врага

וְ
и

ב אוֹרֵ֖
подстерегающего

עַל
на

־

רֶךְהַ דָּֽ
пути

׃
32

וַ
И

נָּב֖וֹא
пришли

יְרוּשָׁלָםִ֑
[в] Иерусалим

וַ
и

נֵּשֶׁ֥ב
оставались

שָׁ֖ם
там

ים יָמִ֥
дней

ה שְׁלֹשָֽׁ
три

׃
33

וּ
И

בַ
в

יּ֣וֹם
день

יהָ רְבִיעִ֡
четвёртый

ל נִשְׁקַ֣
отвешено

כֶּסֶף֩הַ
серебро

וְ
и

בהַ זָּהָ֨
золото

וְ
и

יםהַ כֵּלִ֜
сосуды

בְּ
в

בֵי֣ת
доме

י אֱלֹהֵ֗
Бога

נוּ
нашего

ל עַ֠
на

יַד
руки́

־
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מְרֵמ֤וֹת
Меремофа

בֶּן
сына

אֽוּרִיָּה֙־
Урии

ןהַ כֹּהֵ֔
священника

וְ
и

עִמּ֖
с

וֹ
ним

אֶלְעָזָר֣
Елеазара

בֶּן
сына

ינְחָס֑־ פִּֽ
Финееса

וְ
и

עִמָּ
с

ם הֶ֞
ними

יוֹזָבָ֧ד
Иозавада

בֶּן
сына

יֵשׁ֛וּעַ־
Иисуса

וְ
и

נֽוֹעַדְיָה֥
Ноадии

בֶן
сына

בִּנּ֖וּי־
Виннуя

םהַ לְוִיִּֽ
левитов

׃
34

בְּ
по

מִסְפָּ֥ר
числу

בְּ
по

ל מִשְׁקָ֖
весу

לַ
для

ל כֹּ֑
всего

וַ
и

ב יִּכָּתֵ֥
записан

ל כָּֽ
весь

להַ־ מִּשְׁקָ֖
вес

בָּ
во

עֵ֥ת
время

יאהַ הִֽ
то

פ׃ 
35

בָּאִיםהַ֠
Пришедшие

מֵֽ
из

יהַ שְּׁבִ֨
плена

בְנֵֽי
сыны

ההַ־ גּוֹלָ֜
переселения

יבוּ הִקְרִ֥
принесли

עֹל֣וֹת
всесожжения

לֵ׀
для

אלֹהֵי֣
Бога

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

ים פָּרִ֨
тельцов

שְׁנֵים
две-

־

עָשָׂ֤ר
-надцать

עַל
за

כָּל־
всего

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

אֵילִ֣ים
овнов

תִּשְׁעִי֣ם׀
девяносто

וְ
и

ה שִׁשָּׁ֗
шесть

כְּבָשִׂים֙
агнцев

שִׁבְעִי֣ם
семьдесят

וְ
и

ה שִׁבְעָ֔
семь

י צְפִירֵ֥
козлов

חַטָּ֖את
[в] жертву за грех

שְׁנֵי֣ם
две-

עָשָׂר֑
-надцать

להַ כֹּ֖
всё

עוֹלָ֥ה
всесожжение

לַ
для

יהוָֽה
ЙХВХ

פ׃ 
36

וַֽ
И

יִּתְּנ֣וּ
отдали

׀

אֶת
-

דָּתֵ֣י־
повеления

לֶךְהַ מֶּ֗
царя

אֲחַשְׁדַּרְפְּנֵי֙לַ
сатрапам

לֶךְהַ מֶּ֔
царя

וּ
и

פַחֲו֖וֹת
областеначальникам

עֵבֶ֣ר
за

נָּהָר֑הַ
рекою

וְ
и

נִשְּׂא֥וּ
поддержали

אֶת
-

עָ֖םהָ־
народ

וְ
и

אֶת
-

ית־ בֵּֽ
дом

יםהָ־ אֱלֹהִֽ
Бога

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[25] 3Цар 7:51; 4Цар 20:13; Ис 39:2;

91
וּ
И

כְ
когда

כַלּ֣וֹת
окончилось

לֶּה אֵ֗
это

נִגְּשׁ֨וּ
подошли

אֵלַ֤
ко

י
мне

שָּׂרִים֙הַ
князья

רלֵ אמֹ֔
говоря

א ֹֽ ל
не

נִבְדְּל֞וּ־
отделились

עָם֤הָ
народ

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

וְ
и

כֹּהֲנִי֣םהַ
священники

וְ
и

םהַ לְוִיִּ֔
левиты

מֵ
от

י עַמֵּ֖
народов

אֲרָצ֑וֹתהָ
земель

כְּ֠
по

תֵי תוֹעֲבֹֽ
мерзостям

הֶם
их

לַ
от

י כְּנַעֲנִ֨
Ханане‹ев›

יהַ חִתִּ֜
Хетте‹ев›

פְּרִזִּי֣הַ
Ферезе‹ев›

יהַ יְבוּסִ֗
Иевусе‹ев›

֙הָֽ עַמֹּנִי
Аммонитя‹н›

יהַ אָבִ֔ מֹּ֣
Моавитя‹н›

יהַ מִּצְרִ֖
Египтя‹н›

וְ
и

יהָ אֱמֹרִֽ
Аморре‹ев›

׃
2

י כִּֽ
ибо

נָשְׂא֣וּ־
взяли

מִ
из

תֵי בְּנֹֽ
дочерей

ם הֶ֗
их

לָ
для

הֶם֙
себя

וְ
и

לִ
для

בְנֵי
сыновей

ם הֶ֔
своих

וְ
и

֙ רְבוּ הִתְעָֽ
смешал‹ось›

זֶרַ֣ע
семя

דֶשׁהַ קֹּ֔
святыни

בְּ
с

י עַמֵּ֖
народами

אֲרָצ֑וֹתהָ
земель

וְ
и

יַד֧
рука

יםהַ שָּׂרִ֣
князей

וְ
и

יםהַ סְּגָנִ֗
начальников

יְתָ֛ה הָֽ
была

בַּ
в

עַל מַּ֥
преступлении

זֶּה֖הַ
этом

רִאשׁוֹנָֽה
первою

ס׃ 
3

וּ
И

כְ
когда

שָׁמְעִ
услышал

֙ י
я

אֶת
-

דָּבָר֣הַ־
слово

ההַ זֶּ֔
это

עְתִּי קָרַ֥
разодрал

אֶת
-

בִּגְדִ֖־
одежду

י
мою

וּ
и

מְעִילִ֑
мантию

י
мою

וָ
и

אֶמְרְטָ֞
вырвал

מִה
из

שְּׂעַר֤
во́лос

ראֹשִׁ
головы́

֙ י
моей

וּ
и

זְקָנִ֔
бороды́

י
моей

וָ
и

אֵשְׁבָ֖
сел

ה

ם מְשׁוֹמֵֽ
потрясённый

׃
4

וְ
И

֣ אֵלַ
ко

י
мне

יֵאָסְפ֗וּ
собрались

ל כֹּ֤
все

חָרֵד֙
трепещущ‹ие›

בְּ
пред

דִבְרֵ֣י
словами

י אֱלֹהֵֽ
Бога

ל־ יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

עַ֖ל
из-за

מַעַ֣ל
преступления

גּוֹלָה֑הַ
переселения

וַ
а

֙ אֲנִי
я

יֹשֵׁב֣
сидел

ם מְשׁוֹמֵ֔
потрясённый

עַ֖ד
до

תלְ מִנְחַ֥
приношения

רֶבהָ עָֽ
ве́чера

׃
5

וּ
И

בְ
при

מִנְחַת֣
приношении

רֶבהָ עֶ֗
ве́чера

קַמְ֚תִּי
встал

מִ
от

עֲנִיתִ֔ תַּֽ
смирения

י
моего

וּ
и

בְ
в

קָרְעִ֥
раздирании

י
моём

בִגְדִ֖
одежды

י
моей
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וּ
и

מְעִילִ֑
мантии

י
моей

וָֽ
и

אֶכְרְעָ
преклонился

עַלה֙
на

בִּרְכַּ֔־
колени

י
мои

וָ
и

אֶפְרְשָׂ֥
простёр

כַפַּ֖ה
ладони

י
мои

אֶל
к

יְהוָה֥־
ЙХВХ

אֱלֹהָֽ
Богу

י
моему

׃
6

וָ
И

אֹמְרָ֗
сказал

אֱלֹהַה
Боже

֙ י
мой

שְׁתִּי בֹּ֣
стыжусь

וְ
и

מְתִּי נִכְלַ֔
посрамлён

יםלְ הָרִ֧
поднять

אֱלֹהַ֛
Боже

י
мой

֖ פָּנַ
лицо

י
моё

אֵלֶי֑
к

ךָ
Тебе

י כִּ֣
ибо

עֲוֹנֹתֵ֤י
беззакония

נוּ
наши

֙ רָבוּ
умножились

מַעְ֣לָלְ
выше

אשׁה ֹ֔ רּ
головы́

וְ
и

אַשְׁמָתֵ֥
вина́

נוּ
наша

גָדְלָ֖ה
возросла

עַ֥ד
до

יִםלַ שָּׁמָֽ
небес

׃
7

מִ
От

ימֵי֣
дней

י אֲבֹתֵ֗
отцов

נוּ
наших

֙ אֲנַחְ֙נוּ
мы

בְּ
в

אַשְׁמָה֣
вине

ה גְדֹלָ֔
великой

עַ֖ד
до

יּ֣וֹםהַ
дня

זֶּה֑הַ
сего

וּ
и

בַ
за

י עֲוֹנֹתֵ֡
беззакония

נוּ
наши

נּוּ נִתַּ֡
преданы

֩ אֲנַחְנוּ
мы

י מְלָכֵ֨
цари

נוּ
наши

י כֹהֲנֵ֜
священники

נוּ
наши

בְּ
в

יַד֣
руку

מַלְכֵי֣׀
царей

אֲרָצ֗וֹתהָ
земель

בַּ
под

רֶב חֶ֜
меч

בַּ
в

י שְּׁבִ֧
плен

וּ
и

בַ
на

בִּזָּה֛
расхищение

וּ
и

בְ
на

שֶׁת בֹ֥
стыд

פָּנִ֖ים
лица́

כְּ
как

יּ֥וֹםהַ
день

זֶּֽההַ
сей

׃
8

וְ
И

ה עַתָּ֡
ныне

כִּ
как

מְעַט
малое

רֶגַע֩־
мгновение

ה הָיְתָ֨
была

תְחִנָּ֜ה
милость

מֵ
от

יְהוָה֣׀אֵת֣
ЙХВХ

י אֱלֹהֵ֗
Бога

נוּ
нашего

ירלְ הַשְׁאִ֥
оставить

֙ ֙לָ נוּ
нам

ה פְּלֵיטָ֔
уцелевших

וְ
и

תֶתלָ
дать

נוּלָ֥־
нам

ד יָתֵ֖
кол

בִּ
в

מְק֣וֹם
месте

קָדְשׁ֑
святыни

וֹ
Его

ירלְ הָאִ֤
просветить

עֵינֵי֙
глаза́

֙ נוּ
наши

י אֱלֹהֵ֔
Бог

נוּ
наш

וּ
и

תִתֵּ֛לְ
дать

נוּ
нам

חְיָה֥ מִֽ
оживление

מְעַ֖ט
малое

בְּ
в

עַבְדֻתֵֽ
рабстве

נוּ
нашем

׃
9

י כִּֽ
ибо

ים־ עֲבָדִ֣
рабы

חְנוּ אֲנַ֔
мы

וּ
но

בְ
в

תֵ עַבְדֻ֔
рабстве

נוּ
нашем

א ֹ֥ ל
не

עֲזָבָ֖
оставил

נוּ
нас

אֱלֹהֵי֑
Бог

נוּ
наш

ַ וֽ
и

יַּט
склонил

עָלֵי֣־
к

נוּ
нам

סֶד חֶ֡
милость

֩לִ פְנֵי
пред

י מַלְכֵ֨
царями

ס פָרַ֜
Персии

תֶתלָֽ
дать

נוּלָ֣־
нам

חְיָ֗ה מִֽ
оживление

םלְ רוֹמֵ֞
воздвигнуть

אֶת
-

בֵּ֤ית־
дом

אֱלֹהֵי֙
Бога

֙ נוּ
нашего

וּ
и

ידלְ הַעֲמִ֣
восстановить

אֶת
-

י־ חָרְבֹתָ֔
развалины

ו
его

וְ
и

תֶתלָֽ
дать

נוּלָ֣־
нам

ר גָדֵ֔
ограду

בִּֽ
в

ה יהוּדָ֖
Иудее

וּ
и

בִ
в

ֽ�ם ירוּשָׁלִָ
Иерусалиме

ס׃ 
10

וְ
И

עַתָּ֛ה
ныне

מַה
что

ר־ נּאֹמַ֥
скажем

י אֱלֹהֵ֖
Боже

נוּ
наш

חֲרֵי אַֽ
после

ֹ֑את־ ז
этого

י כִּ֥
ибо

עָזַבְ֖נוּ
оставили мы

י מִצְוֹתֶֽ
заповеди

ךָ
Твои

׃
11

אֲשֶׁר֣
которые

יתָ צִוִּ֗
заповедал Ты

דבְּ יַ֨
рукою

עֲבָדֶ֣י
рабов

ךָ
Твоих

֮הַ נְּבִיאִים
пророков

֒לֵ אמֹר
говоря

רֶץהָ אָ֗
земля

ר אֲשֶׁ֨
куда

אַתֶּ֤ם
вы

בָּאִים֙
входи́те

רִשְׁתָּ֔לְ
овладеть

הּ
ею

אֶ֤רֶץ
земля

נִדָּה֙
скверны

יא הִ֔
она

בְּ
в

ת נִדַּ֖
скверне

עַמֵּי֣
народов

אֲרָצ֑וֹתהָ
земель

בְּ
в

תֵי תוֹעֲבֹֽ
мерзостях

ם הֶ֗
их

אֲשֶׁ֥ר
которыми

מִלְא֛וּ
наполнили

הָ
её

מִ
от

פֶּ֥ה
кра́я

אֶל
до

ה־ פֶּ֖
кра́я

בְּ
в

טֻמְאָתָֽ
нечистоте

ם
их

׃
12

וְ֠
И

עַתָּה
ныне

נוֹתֵי בְּֽ
дочерей

ם כֶ֞
ваших

אַל
не

תִּתְּנ֣וּ־
давайте

בְנֵילִ
сыновьям

ם הֶ֗
их

וּ
и

תֵי בְנֹֽ
дочерей

הֶם֙
их

אַל
не

תִּשְׂא֣וּ־
берите

בְנֵילִ
сыновьям

ם כֶ֔
вашим

וְ
и

א ֹֽ ל
не

תִדְרְשׁ֧וּ־
ищите

שְׁלֹמָ֛
мира

ם
их

וְ
и

טוֹבָתָ֖
добра

ם
их

עַד
до

עוֹלָם֑־
ве́ка

לְמַעַ֣ן
чтобы

תֶּחֶזְק֗וּ
укрепились вы

וַ
и

אֲכַלְתֶּם֙
будете есть

אֶת
-

ט֣וּב־
блага

רֶץהָ אָ֔
земли́

וְ
и

ם הוֹרַשְׁתֶּ֥
передадите во владение

בְנֵילִ
сыновьям

כֶ֖ם
вашим

עַד
до

ם־ עוֹלָֽ
ве́ка

׃
13

וְ
И

֙ חֲרֵי אַֽ
после

כָּל
всего

בָּא֣הַ־
пришедшего

י עָלֵ֔
на

נוּ
нас

בְּ
по

מַעֲשֵׂי֙
делам

֙ נוּ
нашим

יםהָ רָעִ֔
злым

וּ
и

בְ
по

אַשְׁמָתֵ֖
вине

נוּ
нашей

גְּדֹלָה֑הַ
великой

י כִּ֣
ибо

׀

אַתָּ֣ה
Ты

י אֱלֹהֵ֗
Боже

נוּ
наш

חָשַׂ֤כְתָּֽ
удержал

מַטָּ֙ה֙לְ
ниже

מֵֽ
чем

עֲוֹנֵ֔
беззаконие

נוּ
наше

וְ
и

תָּה נָתַ֥
дал Ты

נוּלָּ֛
нам

פְּלֵיטָ֖ה
уцелевших
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כָּ
как

את ֹֽ ז
это

׃
14

הֲ
разве

נָשׁוּב֙
возвратимся

הָפֵר֣לְ
нарушать

י מִצְוֹתֶ֔
заповеди

ךָ
Твои

וּ֨
и

ןלְ הִתְחַתֵּ֔
породниться

בְּ
с

י עַמֵּ֥
народами

תֹּעֵב֖וֹתהַ
мерзостей

אֵלֶּ֑ההָ
этих

הֲ
разве

ל֤וֹא
не

אֱנַף תֶֽ
прогневаешься

בָּ֙־
на

֙ נוּ
нас

עַד
до

ה־ כַּלֵּ֔
истребления

יןלְ אֵ֥
нет

ית שְׁאֵרִ֖
остатка

וּ
и

ה פְלֵיטָֽ
уцелевших

פ׃ 
15

יְהוָ֞ה
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֤י
Бог

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля

יק צַדִּ֣
праведен

תָּה אַ֔
Ты

י כִּֽ
ибо

רְנוּ־ נִשְׁאַ֥
остались мы

פְלֵיטָ֖ה
уцелевшими

כְּ
как

יּ֣וֹםהַ
день

זֶּה֑הַ
этот

הִנְ
вот

נ֤וּ
мы

פָנֶי֙לְ
пред

ךָ֙
Тобою

בְּ
в

י אַשְׁמָתֵ֔
вине

נוּ
нашей

י כִּ֣
ибо

ין אֵ֥
не

עֲמ֛וֹדלַ
устоять

פָנֶי֖לְ
пред

ךָ
Тобою

עַל
при

את־ ֹֽ ז
этом

פ׃ 

101
וּ
И

כְ
когда

הִתְפַּלֵּל֤
молился

עֶזְרָא֙
Ездра

וּ
и

כְ֨
когда

הִתְוַדֹּת֔
исповедовался

וֹ
он

בֹּכֶה֙
плача

וּ
и

ל מִתְנַפֵּ֔
повергаясь

לִ
пред

פְנֵי֖
лицом

בֵּי֣ת
до́ма

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бога

֩ נִקְבְּצוּ
собра‹лось›

י אֵלָ֨
к

ו
нему

מִ
из

ל יִּשְׂרָאֵ֜
Израиля

קָהָל֣
собрание

רַב
большое

ד־ מְאֹ֗
весьма

ים אֲנָשִׁ֤
мужи

וְ
и

נָשִׁים֙
женщины

וִֽ
и

ים ילָדִ֔
дети

י כִּֽ
ибо

בָכ֥וּ־
плака‹л›

עָ֖םהָ
народ

הַרְבֵּה
великим

כֶה־ בֶֽ
плачем

ס׃ 
2

וַ
И

֩ יַּעַן
отвечал

שְׁכַנְיָ֨ה
Шехания

בֶן
сын

ל־ יְחִיאֵ֜
Иехиила

מִ
из

בְּנֵי֤
сыновей

עֵילָם֙
Елама

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אלְ עֶזְרָ֔
Ездре

֙ אֲנַחְ֙נוּ
мы

מָעַלְ֣נוּ
преступили

בֵ
против

י אלֹהֵ֔
Бога

נוּ
нашего

וַ
и

נֹּ֛שֶׁב
поселили [у себя]

ים נָשִׁ֥
жён

נָכְרִיּ֖וֹת
чужеземных

מֵ
из

עַמֵּי֣
народов

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
и

עַתָּ֛ה
ныне

יֵשׁ
есть

מִקְוֶה֥־
надежда

לְ
для

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля

עַל
о

את־ ֹֽ ז
сём

׃
3

וְ
и

עַתָּ֣ה
ныне

כְרָת נִֽ
заключим

ית־ בְּרִ֣
завет

לֵ֠
с

אלֹהֵי
Богом

נוּ
нашим

לְ
чтобы

יא הוֹצִ֨
вывести

כָל
всех

־

ים נָשִׁ֜
жён

וְ
и

נּוֹלָד֤הַ
рождённ‹ых›

מֵ
от

הֶם֙
них

בַּ
по

עֲצַת֣
совету

י אֲדֹנָ֔
Владыки

וְ
и

יםהַ חֲרֵדִ֖
трепещущих

בְּ
пред

מִצְוַת֣
заповедью

אֱלֹהֵי֑
Бога

נוּ
нашего

וְ
и

כַ
по

ה תּוֹרָ֖
закону

ה יֵעָשֶֽׂ
да будет сделано

׃
4

ק֛וּם
встань

י כִּֽ
ибо

עָלֶ֥י־
на

ךָ
тебе

רהַ דָּבָ֖
дело

וַ
и

אֲנַחְ֣נוּ
мы

עִמָּ֑
с

ךְ
тобою

חֲזַק֖
будь твёрд

וַ
и

ה עֲשֵֽׂ
делай

פ׃ 
5

וַ
И

יָּקָ֣ם
встал

א עֶזְרָ֡
Ездра

וַ
и

יַּשְׁבַּע֣
заклял

אֶת
-

֩־ שָׂרֵי
князей

יםהַ כֹּהֲנִ֨
священников

םהַ לְוִיִּ֜
левитов

וְ
и

כָל
весь

ל־ יִשְׂרָאֵ֗
Израиль

לַ
чтобы

עֲשׂ֛וֹת
сделать

כַּ
по

דָּבָ֥ר
слову

זֶּה֖הַ
сему

וַ
и

עוּ יִּשָּׁבֵֽ
поклялись

׃
6

וַ
И

יָּקָ֣ם
встал

א עֶזְרָ֗
Ездра

מִ
от

פְנֵי֙לִּ
лица́

בֵּי֣ת
до́ма

יםהָֽ אֱלֹהִ֔
Бога

וַ
и

לֶךְ יֵּ֕
пошёл

אֶל
в

לִשְׁכַּ֖ת־
комнату

יְהוֹחָנָן֣
Иоханана

בֶּן
сына

אֶלְיָשִׁ֑יב־
Елияшива

וַ
и

יֵּלֶ֣ךְ
пошёл

ם שָׁ֗
туда

לֶחֶ֤ם
хле́ба

א ֹֽ ל
не

֙־ אָכַל
ел

וּ
и

מַיִ֣ם
во́ды

א ֹֽ ל
не

ה־ שָׁתָ֔
пил

י כִּ֥
ибо

מִתְאַבֵּ֖ל
скорбел

עַל
о

עַל־ מַ֥
преступлении

ההַ גּוֹלָֽ
переселения

ס׃ 
7

וַ
И

ירוּ יַּעֲבִ֨
пронесли

ק֜וֹל
клич

בִּ
в

יהוּדָ֣ה
Иудее

וִ
и

ם ִ֗ ירֽוּשָׁלַ
Иерусалиме

֙לְ כֹל
всем

בְּנֵי֣
сынам

ההַ גּוֹלָ֔
переселения

לְ
чтобы

ץ הִקָּבֵ֖
собраться

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
[в] Иерусалим

׃
8

וְ
и

֩ כֹל
всякий

ר אֲשֶׁ֨
который

א ֹֽ ל
не

יָב֜וֹא־
придёт

לִ
в

שְׁלֹ֣שֶׁת
три

יםהַ יָּמִ֗
дня

כַּ
по

עֲצַ֤ת
совету

שָּׂרִים֙הַ
князей

וְ
и

יםהַ זְּקֵנִ֔
старейшин

ם יָחֳרַ֖
будет предано заклятию

כָּל
всё

רְכוּשׁ֑־
имение

וֹ
его

וְ
и

ה֥וּא
он

www.bible.in.ua  09.08.2026 Ездры (еврейский текст) гл.10 22



ל יִבָּדֵ֖
будет отделён

מִ
от

קְּהַ֥ל
собрания

ההַ גּוֹלָֽ
переселения

ס׃ 
9

וַ
И

יִּקָּבְצ֣וּ
собрались

כָל
все

י־ אַנְשֵֽׁ
мужи

יְהוּדָה֩־
Иуды

וּ
и

ן בִנְיָמִ֨
Вениамина

ם׀ ִ֜ יְרוּשָׁלַ
[в] Иерусалим

לִ
в

שְׁלֹ֣שֶׁת
три

יםהַ יָּמִ֗
дня

ה֛וּא
то [был]

דֶשׁ חֹ֥
месяц

יהַ תְּשִׁיעִ֖
девятый

בְּ
в

ים עֶשְׂרִ֣
двадцатый [день]

דֶשׁבַּ חֹ֑
месяца

וַ
и

יֵּשְׁב֣וּ
сиде‹л›

כָל
весь

םהָ־ עָ֗
народ

בִּ
на

רְחוֹב֙
площади

בֵּי֣ת
до́ма

יםהָ אֱלֹהִ֔
Бога

ים מַרְעִידִ֥
дрожа

עַל
из-за

־

רהַ דָּבָ֖
де́ла

וּ
и

מֵ
от

יםהַ גְּשָׁמִֽ
дождей

פ׃ 
10

וַ
И

קָם יָּ֨
встал

א עֶזְרָ֤
Ездра

כֹּהֵן֙הַ
священник

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵ
к

ם הֶ֔
ним

אַתֶּ֣ם
вы

ם מְעַלְתֶּ֔
преступили

וַ
и

יבוּ תֹּשִׁ֖
поселили [у себя]

נָשִׁ֣ים
жён

נָכְרִיּ֑וֹת
чужеземных

לְ
чтобы

יף הוֹסִ֖
прибавить

עַל
к

ת־ אַשְׁמַ֥
вине

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
11

וְ
и

ה עַתָּ֗
ныне

תְּנ֥וּ
дайте

תוֹדָ֛ה
исповедание

יהוָה֥לַ
ЙХВХ

י אֱלֹהֵֽ
Богу

אֲבֹתֵי־
отцов

כֶ֖ם
ваших

וַ
и

עֲשׂ֣וּ
делайте

רְצוֹנ֑
волю

וֹ
Его

וְ
и

֙ דְלוּ הִבָּֽ
отделитесь

מֵ
от

עַמֵּי֣
народов

רֶץהָ אָ֔
земли́

וּ
и

מִן
от

יםהַ־ נָּשִׁ֖
жён

נָּכְרִיּֽוֹתהַ
чужеземных

׃
12

וַ
И

יַּֽעְנ֧וּ
отвеча‹ло›

ל כָֽ
всё

־

קָּהָ֛להַ
собрание

וַ
и

יּאֹמְר֖וּ
сказа‹ло›

ק֣וֹל
голосом

גָּד֑וֹל
громким

כֵּן֛
так

כִּ
по

דְבָרְ
слову

ךָ֥
твоему

עָלֵ֖י
на

נוּ
нас

עֲשֽׂוֹתלַ
сделать

׃
13

ל אֲבָ֞
Однако

עָ֥םהָ
народ

רָב֙
многочислен

וְ
и

עֵת֣הָ
время

ים גְּשָׁמִ֔
дождей

וְ
и

ין אֵ֥
нет

חַ כֹּ֖
силы

עֲמ֣וֹדלַ
стоять

בַּ
на

ח֑וּץ
улице

וְ
и

ההַ מְּלָאכָ֗
дело

א ֹֽ ל
не

־

לְ
для

י֤וֹם
дня

אֶחָד֙
одного

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

לִ
для

יִם שְׁנַ֔
двух

י כִּֽ
ибо

ינוּ־ הִרְבִּ֥
мы много

עַלִ פְשֹׁ֖
преступили

בַּ
в

דָּבָ֥ר
деле

זֶּֽההַ
этом

׃
14

יַֽעֲמְדוּ
Пусть станут

נָא֣־
же

רֵי שָׂ֠
князья

נוּ
наши

לְֽ
за

כָל
всё

להַ־ קָּהָ֞
собрание

וְ
и

ל כֹ֣
всякий

אֲשֶׁר֣׀
кто

בֶּ
в

י עָרֵ֗
городах

נוּ
наших

יבהַ הֹשִׁ֞
поселил [у себя]

ים נָשִׁ֤
жён

נָכְרִיּוֹת֙
чужеземных

֙ יָבאֹ
пусть придёт

לְ
во

ים עִתִּ֣
времена

ים מְזֻמָּנִ֔
назначенные

וְ
и

עִמָּ
с

הֶ֛ם
ними

זִקְנֵי
старейшины

יר־ עִ֥
го́рода

וָ
и

יר עִ֖
го́рода

וְ
и

שֹׁפְטֶי֑
су́дьи

הָ
его

ד עַ֠
до

יבלְ הָשִׁ֞
отвращения

חֲר֤וֹן
пыла

אַף
гнева

אֱלֹהֵי֙־
Бога

֙ נוּ
нашего

מִמֶּ֔
от

נּוּ
нас

עַ֖ד
до

רלַ דָּבָ֥
де́ла

זֶּֽההַ
этого

פ׃ 
15

אַךְ֣
Только

יוֹנָתָ֧ן
Ионафан

בֶּן
сын

עֲשָׂהאֵ֛ל־
Асаила

וְ
и

יַחְזְיָה֥
Яхзеия

בֶן
сын

־

תִּקְוָה֖
Фиквы

עָמְד֣וּ
стали

עַל
против

ֹ֑את־ ז
этого

וּ
и

מְשֻׁלָּם֛
Мешуллам

וְ
и

י שַׁבְּתַ֥
Шавфай

לֵּוִ֖יהַ
левит

עֲזָרֻֽ
помогли

ם
им

׃
16

וַ
И

יַּֽעֲשׂוּ
сделали

־

֮ כֵן
так

בְּנֵי֣
сыны

גּוֹלָה֒הַ
переселения

וַ
и

֩ יִּבָּדְלוּ
отделились

א עֶזְרָ֨
Ездра

ןהַ כֹּהֵ֜
священник

ים אֲנָשִׁ֨
мужи

רָאשֵׁ֧י
гла́вы

אָב֛וֹתהָ
отцов

לְ
по

ית בֵ֥
дому

אֲבֹתָ֖
отцов

ם
их

וְ
и

֣ כֻלָּ
все

ם
они

בְּ
по

שֵׁמ֑וֹת
именам

וַ
и

יֵּשְׁב֗וּ
сели

בְּ
в

י֤וֹם
день

אֶחָד֙
первый

דֶשׁלַ חֹ֣
месяца

יהָ עֲשִׂירִ֔
десятого

דַרְי֖וֹשׁלְ
расследовать

רהַ דָּבָֽ
дело

׃
17

וַ
и

יְכַלּ֣וּ
окончили

בַ
со

ל כֹּ֔
всеми

ים אֲנָשִׁ֕
мужами

הַ
которые

יבוּ הֹשִׁ֖
поселили [у себя]

נָשִׁ֣ים
жён

נָכְרִיּ֑וֹת
чужеземных

עַד֛
до

י֥וֹם
дня

אֶחָ֖ד
первого

דֶשׁלַ חֹ֥
месяца

רִאשֽׁוֹןהָ
первого

פ׃ 
18

וַ
И

יִּמָּצֵא֙
нашлось

מִ
из

בְּנֵי֣
сыновей

יםהַ כֹּהֲנִ֔
священников

אֲשֶׁ֥ר
которые

יבוּ הֹשִׁ֖
поселили [у себя]

נָשִׁ֣ים
жён

נָכְרִיּ֑וֹת
чужеземных

מִ
из

י בְּנֵ֨
сыновей

יֵשׁ֤וּעַ
Иисуса

בֶּן
сына

־

יֽוֹצָדָק֙
Иоседека

וְ
и

י אֶחָ֔
братьев

ו
его

עֲשֵׂיָה֙ מַֽ
Маасея

ֶ וֽ
и

זֶר אֱלִיעֶ֔
Елиезер

וְ
и

יב יָרִ֖
Иарив

וּ
и

גְדַלְיָֽה
Гедалия

׃
19

וַ
и

יִּתְּנ֥וּ
да́ли

יָדָ֖
руку

ם
их

יאלְ הוֹצִ֣
вывести
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נְשֵׁי
жён

הֶם֑
их

וַ
и

ים אֲשֵׁמִ֥
виновны

יל אֵֽ
[принести] овна

אן־ ֹ֖ צ
ста́да

עַל
за

אַשְׁמָתָֽ־
вину

ם
их

ס׃ 
20

וּ
И

מִ
из

בְּנֵי֣
сыновей

ר אִמֵּ֔
Иммера

חֲנָנִ֖י
Хананий

וּ
и

זְבַדְיָֽה
Зевадия

ס׃ 
21

וּ
и

מִ
из

בְּנֵי֖
сыновей

ם חָרִ֑
Харима

מַעֲשֵׂיָה֤
Маасея

וְ
и

לִיָּה֙ אֵֽ
Елия

וּֽ
и

עְיָ֔ה שְׁמַֽ
Шемаия

וִ
и

יחִיאֵ֖ל
Иехиил

וְ
и

עֻזִיָּֽה
Уззия

׃
22

וּ
и

מִ
из

בְּנֵי֖
сыновей

פַּשְׁח֑וּר
Пашхура

אֶלְיוֹעֵינַי֤
Елиоенай

עֲשֵׂיָה֙ מַֽ
Маасея

יִשְׁמָעֵא֣ל
Исмаил

ל נְתַנְאֵ֔
Нафанаил

יוֹזָבָ֖ד
Иозавад

וְ
и

ה אֶלְעָשָֽׂ
Эласа

ס׃ 
23

וּ
и

ן מִֽ
из

לְוִיִּם֑הַ־
левитов

יוֹזָבָד֣
Иозавад

וְ
и

י שִׁמְעִ֗
Шимей

וְ
и

לָיָה֙ קֵֽ
Келаия

ה֣וּא
он [же]

א קְלִיטָ֔
Клита

חְיָה֥ פְּתַֽ
Пафахия

ה יְהוּדָ֖
Иуда

וֶ
и

זֶר אֱלִיעֶֽ
Елиезер

ס׃ 
24

וּ
и

מִן
из

יםהַ־ מְשֹׁרְרִ֖
певцов

אֶלְיָשִׁ֑יב
Елияшив

וּ
и

מִן
из

יםהַ־ עֲרִ֔ שֹּׁ֣
привратников

שַׁלֻּ֥ם
Шаллум

וָ
и

טֶ֖לֶם
Телем

וְ
и

י אוּרִֽ
Урий

ס׃ 
25

וּ
и

מִֽ
из

יִּשְׂרָאֵל֑
Израиля

מִ
из

בְּנֵי֣
сыновей

שׁ פַרְעֹ֡
Пароша

מְיָה רַ֠
Рамаия

וְ
и

יִזִּיָּה֤
Иззия

וּ
и

מַלְכִּיָּה֙
Малхия

וּ
и

ן מִיָּמִ֣
Миямин

וְ
и

אֶלְעָזָ֔ר
Елеазар

וּ
и

מַלְכִּיָּה֖
Малхия

וּ
и

בְנָיָֽה
Венаия

ס׃ 
26

וּ
и

מִ
из

בְּנֵי֖
сыновей

עֵילָם֑
Елама

מַתַּנְיָה֤
Матфания

זְכַרְיָה֙
Захария

וִ
и

יחִיאֵל֣
Иехиел

וְ
и

י עַבְדִּ֔
Авдий

וִ
и

ירֵמ֖וֹת
Иремоф

וְ
и

אֵלִיָּֽה
Елия

ס׃ 
27

וּ
и

מִ
из

בְּנֵי֖
сыновей

זַתּ֑וּא
Заттуя

אֶלְיוֹעֵנַי֤
Елиоенай

אֶלְיָשִׁיב֙
Елияшив

מַתַּנְיָה֣
Матфания

וִֽ
и

ירֵמ֔וֹת
Иремоф

וְ
и

זָבָ֖ד
Завад

וַ
и

עֲזִיזָאֽ
Азиса

ס׃ 
28

וּ
и

מִ
из

בְּנֵי֖
сыновей

בֵּבָי֑
Бевая

יְהוֹחָנָן֥
Иоханан

חֲנַנְיָה֖
Ханания

י זַבַּ֥
Забвай

י עַתְלָֽ
Афлай

ס׃ 
29

וּ
и

מִ
из

בְּנֵי֖
сыновей

בָּנִי֑
Вания

מְשֻׁלָּם֤
Мешуллам

מַלּוּךְ֙
Маллух

וַ
и

עֲדָיָ֔ה
Адаия

יָשׁ֖וּב
Иашув

וּ
и

שְׁאָ֥ל
Шеал

וְ
и

רָמֽוֹת
Рамоф

ס׃ 
30

וּ
и

מִ
из

בְּנֵי֛
сыновей

פַּחַ֥ת
Пахаф-

מוֹאָ֖ב
-Моава

עַדְנָא֣
Адна

וּ
и

כְלָל֑
Хелал

בְּנָיָה֤
Венаия

מַעֲשֵׂיָה֙
Маасея

מַתַּנְיָה֣
Матфания

ל בְצַלְאֵ֔
Веселеил

וּ
и

בִנּ֖וּי
Биннуй

וּ
и

ה מְנַשֶּֽׁ
Манассия

ס׃ 
31

וּ
и

בְנֵי֖
сыновья́

ם חָרִ֑
Харима

אֱלִיעֶזֶ֧ר
Елиезер

יִשִּׁיָּה֛
Ишшия

מַלְכִּיָּה֖
Малхия

עְיָה֥ שְׁמַֽ
Шемаия

שִׁמְעֽוֹן
Симеон

׃
32

ן בְּנְיָמִ֥
Вениамин

מַלּ֖וּךְ
Маллух

שְׁמַרְיָֽה
Шемария

ס׃ 
33

מִ
из

בְּנֵי֖
сыновей

חָשֻׁם֑
Хашума

מַתְּנַי֤
Мафнай

מַתַּתָּה֙
Мафафа

זָבָד֣
Завад

לֶט אֱלִיפֶ֔
Елифелет

י יְרֵמַ֥
Иеремай

מְנַשֶּׁ֖ה
Манассия

י שִׁמְעִֽ
Шимей

ס׃ 
34

מִ
из

בְּנֵי֣
сыновей

י בָנִ֔
Вания

י מַעֲדַ֥
Маадай

ם עַמְרָ֖
Амрам

וְ
и

ל אוּאֵֽ
Уел

ס׃ 
35

בְּנָיָה֥
Венаия

בֵדְיָה֖
Бидья

כְּלֽוּהוּ
Келуги

׃
36

וַנְיָה֥
Ванея

מְרֵמ֖וֹת
Меремоф

יב אֶלְיָשִֽׁ
Елияшив

׃
37

מַתַּנְיָה֥
Матфания

מַתְּנַי֖
Мафнай

וְ
и

י יַעֲשָֽׂ
Иаасай

׃
38

וּ
и

בָנִ֥י
Ваний

וּ
и

בִנּ֖וּי
Биннуй

י שִׁמְעִֽ
Шимей

׃
39

וְ
и

לֶמְיָה֥ שֶֽׁ
Шелемия

וְ
и

ן נָתָ֖
Нафан

וַ
и

עֲדָיָֽה
Адаия

׃
40

י מַכְנַדְבַ֥
Махнадбай

י שָׁשַׁ֖
Шашай

י שָׁרָֽ
Шарай

׃
41

עֲזַרְאֵ֥ל
Азариел

וְ
и

שֶׁלֶמְיָה֖וּ
Шелемиягу

שְׁמַרְיָֽה
Шемария

׃
42

שַׁלּ֥וּם
Шаллум

אֲמַרְיָה֖
Амария

ף יוֹסֵֽ
Иосиф

ס׃ 
43

מִ
из

בְּנֵי֖
сыновей

נְב֑וֹ
Нево

יְעִיאֵ֤ל
Иеиел

מַתִּתְיָה֙
Матфифия

זָבָד֣
Завад

א זְבִינָ֔
Зевина

י יַדַּ֥
Иаддай

וְ
и

יוֹאֵ֖ל
Иоель

בְּנָיָֽה
Венаия

׃
44

כָּל
все

לֶּה־ אֵ֕
эти

נָשְׂאוּ
взяли

נָשִׁ֣ים
жён

נָכְרִיּ֑וֹת
чужеземных

וְ
и

יֵשׁ֣
есть

מֵ
из

הֶם֣
них

ים נָשִׁ֔
жёны

וַ
и

ימוּ יָּשִׂ֖
произвели

ים בָּנִֽ
детей

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[6] Исх 34:28;
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